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TECHNISCHE DATEN HINWEIS! In der vorliegenden Anleitung sind 
Beispielbilder vorhanden, die von dem tatsächlichen 
Aussehen der Maschine abweichen können.

Die ursprüngliche Bedienungsanleitung ist die 
deutschsprachige Fassung. Sonstige Sprachfassungen sind 
Übersetzungen aus der deutschen Sprache.

2. NUTZUNGSSICHERHEIT
ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
alle Anweisungen durch. Die Nichtbeachtung der 
Warnungen und Anweisungen kann zu elektrischen 
Schlägen, Feuer und / oder schweren Verletzungen 
oder Tod führen.

Der Begriff „Gerät“ oder „Produkt“ in den Warnungen 
und Beschreibung des Handbuchs bezieht sich auf den 
GRILLSPIESS. Benutzen Sie das Gerät nicht in Räumen 
mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit/in unmittelbarer Nähe 
von Wasserbehältnissen. Lassen Sie das Gerät nicht nass 
werden. Gefahr eines elektrischen Schlags!

3.1 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Gerätestecker muss mit der Steckdose 

kompatibel sein. Ändern Sie den Stecker in keiner 
Weise. Originalstecker und passende Steckdosen 
vermindern das Risiko eines elektrischen Schlags.

b) Vermeiden Sie das Berühren von geerdeten 
Bauteilen wie Rohrleitungen, Heizkörpern, Öfen und 
Kühlschränken. Es besteht das erhöhte Risiko eines 
elektrischen Schlags, wenn Ihr Körper durch nasse 
Oberflächen und in feuchter Umgebung geerdet ist. 
Wasser, das in das Gerät eintritt, erhöht das Risiko 
von Beschädigungen und elektrischen Schlägen.

c) Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen oder 
feuchten Händen.

d) Verwenden Sie das Kabel nicht in unsachgemäßer 
Weise. Verwenden Sie es niemals zum Tragen 
des Geräts oder zum Herausziehen des Steckers. 
Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte 
oder geschweißte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

e) Verwenden Sie bei Arbeiten im Freien ein 
Verlängerungskabel für den Außenbereich. Die 
Verwendung eines Verlängerungskabels für den 
Außeneinsatz verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlags.

f) Es ist verboten, das Gerät zu verwenden, wenn 
das Netzkabel beschädigt ist oder offensichtliche 
Gebrauchsspuren aufweist. Ein beschädigtes 
Netzkabel sollte von einem qualifizierten Elektriker 
oder vom Kundendienst des Herstellers ersetzt 
werden.

g) Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerät nicht 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten, um einen 
Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerät 
nicht auf nassen Oberflächen.

3.2 SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ
a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder schlechte 
Beleuchtung kann zu Unfällen führen. Handeln Sie 
vorausschauend, beobachten Sie, was getan wird, 
und nutzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand 
bei der Verwendung des Gerätes. 

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Diese Anleitung ist als Hilfe bei der sicheren und zuverlässigen 
Nutzung gedacht. Das Produkt wurde strikt nach den 
technischen Vorgaben und unter Verwendung modernster 
Technologien und Komponenten sowie unter Wahrung der 
höchsten Qualitätsstandards entworfen und angefertigt.

VOR INBETRIEBNAHME MUSS DIE ANLEITUNG 
GENAU DURCHGELESEN UND VERSTANDEN 

WERDEN.

Für einen langen und zuverlässigen Betrieb des Geräts muss 
auf die richtige Handhabung und Wartung entsprechend 
den in dieser Anleitung angeführten Vorgaben geachtet 
werden. Die in dieser Anleitung angegebenen technischen 
Daten und die Spezifikation sind aktuell. Der Hersteller 
behält sich das Recht vor, im Rahmen der Verbesserung der 
Qualität Änderungen vorzunehmen. Unter Berücksichtigung 
des technischen Fortschritts und der Geräuschreduzierung 
wurde das Gerät so entworfen und produziert, dass das 
infolge der Geräuschemission entstehende Risiko auf dem 
niedrigsten Niveau gehalten wird.

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE

Inhalt | Contenu | Content | Contenuto | Contenido | Treść | Obsah | Tartalom | Indhold DEB E D I E N U N G S A N L E I T U N G

Rev. 25.11.2021

Produktname GRILLSPIESS

Modell RC-RSL16 

Spannung [V]/Frequenz 
[Hz] 230V~/50

Nennleistung [W] 4

Umdrehungen 
[Umdrehung/min] 2

Max. Arbeitslänge
des Grillspießes [mm] 1600

Gewicht [kg] 2,6

Das Produkt erfüllt die geltenden 
Sicherheitsnormen.

Gebrauchsanweisung beachten.

Recyclingprodukt.

ACHTUNG!, WARNUNG! oder HINWEIS!, um 
auf bestimmte Umstände aufmerksam zu 
machen (allgemeines Warnzeichen).

Handschutz benutzen.

ACHTUNG! Warnung vor elektrischer 
Spannung!

ACHTUNG! Warnung vor Einzugsgefahr!

Gerät der Schutzklasse II mit Doppelisolierung.

ACHTUNG! Heiße Fläche. Verbrennungsgefahr!

PRODUKTNAME GRILLSPIESS
PRODUCT NAME ROASTING SPIT
NAZWA PRODUKTU ROŻEN
NÁZEV VÝROBKU GRILOVACÍ ŠPÍZ
NOM DU PRODUIT BROCHETTE DE BARBECUE
NOME DEL PRODOTTO SPIEDINI PER BARBECUE
NOMBRE DEL PRODUCTO PINCHO PARA BROCHETA
TERMÉK NEVE NYÁRS
PRODUKTNAVN STEGESPID
MODELL

RC-RSL16  

PRODUCT MODEL
MODEL PRODUKTU
MODEL VÝROBKU
MODÈLE
MODELLO
MODELO
MODELL
MODEL
HERSTELLER

EXPONDO POLSKA SP. Z O.O. SP. K.

MANUFACTURER
PRODUCENT
VÝROBCE
FABRICANT
PRODUTTORE
FABRICANTE
TERMELŐ
PRODUCENT
ANSCHRIFT DES HERSTELLERS

UL. NOWY KISIELIN-INNOWACYJNA 7, 66-002 ZIELONA GÓRA | POLAND, EU

MANUFACTURER ADDRESS
ADRES PRODUCENTA
ADRESA VÝROBCE
ADRESSE DU FABRICANT
INDIRIZZO DEL PRODUTTORE
DIRECCIÓN DEL FABRICANTE
A GYÁRTÓ CÍME
PRODUCENTENS ADRESSE
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3.3 PERSÖNLICHE SICHERHEIT
a) Es ist nicht gestattet, das Gerät im Zustand der 

Ermüdung, Krankheit, unter Einfluss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten zu betreiben, wenn das 
die Fähigkeit das Gerät zu bedienen, einschränkt.

b) Das Gerät darf nicht von Kindern oder Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen und 
geistigen Fähigkeiten oder ohne entsprechende 
Erfahrung und entsprechendes Wissen bedient 
werden. Dies ist nur unter Aufsicht einer für die 
Sicherheit zuständigen Person und nach einer 
Einweisung in die Bedienung der Maschine gestattet.

c) Das Gerät darf nur von körperlich geeigneten 
Personen bedient werden, die zu ihrem Benutzen 
fähig und entsprechend geschult sind und die 
diese Bedienungsanleitung gelesen und verstanden 
haben und im Rahmen der Sicherheit und des 
Gesundheitsschutzes am Arbeitsplatz geschult 
wurden.

d) Seien Sie aufmerksam und verwenden Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand beim Betreiben 
des Gerätes. Ein Moment der Unaufmerksamkeit 
während der Arbeit kann zu schweren Verletzungen 
führen.

e) Benutzen Sie eine persönliche Schutzausrüstung, 
die den in Punkt 1 der Symbolerläuterungen 
vorgegebenen Maßgaben entspricht. Die 
Verwendung einer geeigneten und zertifizierten 
Schutzausrüstung verringert das Verletzungsrisiko.

f) Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des 
Geräts an eine Stromquelle, dass der Schalter 
ausgeschaltet ist.

g) Überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten nicht. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand während der Arbeit. Dies 
gibt Ihnen eine bessere Kontrolle über das Gerät im 
Falle unerwarteter Situationen.

h) Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von 
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können durch sich bewegende 
Teile erfasst werden.

i) Das Gerät ist kein Spielzeug. Kinder sollten in der 
Nähe des Geräts unter Aufsicht stehen, um Unfälle 
zu vermeiden.

3.4 SICHERE ANWENDUNG DES GERÄTS
a) Überhitzen Sie das Gerät nicht. Verwenden 

Sie nur geeignete Werkzeuge für die jeweilige 
Anwendung. Richtig ausgewählte Geräte und der 
sorgsame Umgang mit ihnen führen zu besseren 
Arbeitsergebnissen.

b) Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der EIN-/AUS-
Schalter nicht ordnungsgemäß funktioniert. Geräte, 
die nicht über den Schalter gesteuert werden 
können, sind gefährlich und müssen repariert 
werden.

c) Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie 
Zubehör einstellen, auswechseln oder wenn Sie das 
Gerät nicht mehr verwenden. Dies verringert das 
Risiko einer versehentlichen Inbetriebnahme.

d) Nicht verwendete Werkzeuge sind außerhalb 
der Reichweite von Kindern sowie von Personen 
aufzubewahren, welche weder das Gerät noch die 
Anleitung kennen. In den Händen unerfahrener 
Personen können diese Geräte eine Gefahr 
darstellen.

e) Halten Sie das Gerät stets in einem einwandfreien 
Zustand. Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob 
am Gerät und seinen beweglichen Teilen Schäden 
vorliegen (defekte Komponenten oder andere 
Faktoren, die den sicheren Betrieb der Maschine 
beeinträchtigen könnten). Im Falle eines Schadens 
muss das Gerät vor Gebrauch in Reparatur gegeben 
werden. 

f) Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

g) Reparatur und Wartung von Geräten dürfen 
nur von qualifiziertem Fachpersonal und mit 
Originalersatzteilen durchgeführt werden. Nur 
so wird die Sicherheit während der Nutzung 
gewährleistet.

h) Um die Funktionsfähigkeit des Gerätes zu 
gewährleisten, dürfen die werksmäßig montierten 
Abdeckungen oder Schrauben nicht entfernt werden.

i) Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerät bei 
laufendem Betrieb unter schwerer Last stoppt. 
Dies kann zu Überhitzung und damit zu einer 
Beschädigung des Gerätes führen. 

j) Berühren Sie keine beweglichen Teile oder 
Zubehörteile, es sei denn, das Gerät wurde vom Netz 
getrennt.

k) Das Gerät muss regelmäßig gereinigt werden, damit 
sich nicht dauerhaft Schmutz festsetzt. 

l) Das Gerät ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durch eine 
erwachsene Person durchgeführt werden..

m) Es ist untersagt, in den Aufbau des Geräts 
einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion 
zu ändern.

n) Überlasten Sie das Gerät nicht. 
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4.1 GERÄTEBESCHREIBUNG

4.2 VORBEREITUNG ZUM BETRIEB 

1. Befestigen Sie den Griff, indem Sie den Motor mit 
den Schrauben am zuvor vorbereiteten Rahmen/ 
Grill befestigen.

2. Schieben Sie den Motor auf den Haltegriff.
3. Auf den Spieß die Gabeln von der Seite des Gewindes 

her (mit den Spitzen nach innen) aufschieben.
4. Die breitere Muffe aufschieben.
5. Den Schraubverschluss aufsetzen und bis zum 

Anschlag festziehen.
6. Das Gegengewicht aufsetzen.
7. Setzen Sie den Griff vorsichtig auf und ziehen Sie 

ihn so fest, dass sich das Gegengewicht während der 
Drehung des Spikes immer unten befindet (es soll 
sich nicht drehen, wenn der Spieß rotiert).

8. Auf den Spieß das vorbereitete Lebensmittel 
aufziehen, dann mit den Gabeln (mit den Spikes 
nach innen) festdrücken und die Muffen befestigen.

9. Die Lebensmittel sollten auf beiden Seiten mit den 
Gabelzinken festgeklemmt werden. Die Gabelbeine 
sollten fest sitzen, damit die Gabeln beim Grillen 
nicht auf dem Spieß hin und her gleiten.

10. Den Spieß – vorsichtig drehend – in den Antrieb 
einführen.

11. Die breitere Hülse auf dem zuvor vorbereiteten 
Rahmen / Grill anbringen.

4.3 ARBEIT MIT DEM GERÄT 
Die vorbereiteten Lebensmittel auf den Spieß ziehen, 
dann das Ganze gemäß den Anweisungen im Kapitel 
„Vorbereitung zur Inbetriebnahme“ drehen. Den Grill an 
seinem Verwendungsort unterbringen, das Netzkabel 
anschließen und das Gerät mit dem Schalter On / Off 
einschalten. Das Gerät nach Abschluss der Arbeit mit dem 
Schalter On / Off ausschalten. Den Stecker vom Netzkabel 
trennen. Die Produkte vom Spieß ziehen.

4.4 REINIGUNG UND WARTUNG
• Ziehen Sie vor jeder Reinigung und nach jedem 

Gebrauch den Netzstecker und lassen Sie das Gerät 
vollständig abkühlen.

• Verwenden Sie zum Reinigen der Oberfläche 
ausschließlich Mittel ohne ätzende Inhaltsstoffe.

• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen, 
vor Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung 
geschütztem Ort auf.

• Es ist untersagt die Maschine mit Wasserstrahlen zu 
besprühen.

• Reinigen Sie das Gerät und seine Teile mit warmem 
Wasser und einem milden Reinigungsmittel. Hierzu 
ein weiches Tuch verwenden. Nach dem Reinigen 
gut trocknen lassen.
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4. Nutzungsbedingungen
Der Spieß ist zum Backen (Grillen) von Fleisch (einschließlich 
ganzer Teile – Huhn, Truthahn, Ferkel), Fisch, Gemüse, Mais 
usw. bestimmt.
Für alle Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung haftet allein der Betreiber.

1. Motor
2. Schalter ON / OFF
3. Muffe
4. Gabel
5. Spieß
6. Gabel
7. Breitere Hülse
8. Schraubverschluss
9. Griff
10. Gegengewicht
11. Netzkabel
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b) Bei Zweifeln, ob das Produkt ordnungsgemäß 
funktioniert, oder wenn Schäden festgestellt werden, 
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des 
Herstellers.

c) Das Produkt darf nur vom Hersteller repariert 
werden. Reparieren Sie es nicht selbst!

d) Zum Löschen des Gerätes bei Brand oder Feuer, nur 
Pulverfeuerlöscher oder Kohlendioxidlöscher (CO2) 
verwenden.

e) Halten Sie Kinder und Unbefugte fern; Unachtsamkeit 
kann zum Verlust der Kontrolle über das Gerät 
führen.

f) Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung für 
den weiteren Gebrauch auf. Sollte das Gerät 
an Dritte weitergegeben werden, muss die 
Gebrauchsanleitung mit ausgehändigt werden.

g) Verpackungselemente und kleine Montageteile 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

h) Halten Sie das Gerät von Kindern und Tieren fern.
i) Im Laufe der Nutzung dieses Werkzeugs 

einschlieβlich anderer Werkzeuge soll man sich nach 
übrigen Betriebsanweisungen richten.
HINWEIS! Kinder und Unbeteiligte müssen bei der 
Arbeit mit diesem Gerät gesichert werden.



TECHNICAL DATA PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for 
illustration purposes only and in some details may 
differ from the actual machine.

The original operation manual is in German. Other 
language versions are translations from German.

2. USAGE SAFETY

4.1 DEVICE DESCRIPTION

ATTENTION! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in an electric shock, fire and/
or serious injury or even death.

3.1 ELECTRICAL SAFETY
a) The plug must fit the socket. Do not modify the 

plug in any way. Using original plugs and matching 
sockets reduces the risk of electric shock.

b) Avoid touching earthed elements such as pipes, 
heaters, boilers and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if the earthed device 
is exposed to rain, comes into direct contact with 
a wet surface or is operating in a damp environment. 
Water getting into the device increases the risk of 
damage to the device and of electric shock.

c) Do not touch the device with wet or damp hands.
d) Use the cable only for its designated use. Never 

use it to carry the device or to pull the plug out of 
a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled 
cables increase the risk of electric shock.

e) If working with the device outdoors, make sure to 
use an extension cord suitable for outdoor use. 
Using an extension cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) Do not use the device if the power cord is damaged 
or shows obvious signs of wear. A damaged power 
cord should be replaced by a qualified electrician or 
the manufacturer‘s service centre.

g) To avoid electric shock, do not immerse the cord, 
plug or device in water or other liquids. Do not use 
the device on wet surfaces.

3.2 SAFETY AT THE WORKPLACE
a) Make sure the workplace is clean and well lit. A messy 

or poorly lit workplace may lead to accidents. Try 
to think ahead, observe what is going on and use 
common sense when working with the device. 

b) If you are unsure about whether the product is 
operating correctly or if you find damage, please 
contact the manufacturer’s service centre.

c) Only the manufacturer’s service centre may make 
repairs to the product. Do not attempt to make 
repairs yourself!

d) In case of fire, use a powder or carbon dioxide 
(CO2) fire extinguisher (one intended for use on live 
electrical devices) to put it out.

e) Children or unauthorised persons are forbidden to 
enter a work station. (A distraction may result in loss 
of control over the device).

f) Please keep this manual available for future 
reference. If this device is passed on to a third party, 
the manual must be passed on with it.

g) Keep packaging elements and small assembly parts 
in a place not available to children.

h) Keep the device away from children and animals.
i) If this device is used together with another 

equipment, the remaining instructions for use shall 
also be followed.

1. GENERAL DESCRIPTION
The user manual is designed to assist in the safe and 
trouble-free use of the device. The product is designed 
and manufactured in accordance with strict technical 
guidelines, using state-of-the-art technologies and 
components. Additionally, it is produced in compliance 
with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE 
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS 

USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure 
a trouble-free operation, use it in accordance with this user 
manual and regularly perform the maintenance tasks. The 
technical data and specifications in this user manual are 
up to date. The manufacturer reserves the right to make 
changes associated with quality improvement. Taking 
into account technological progress and noise reduction 
opportunities, the device was designed to reduce noise 
emission risks to the minimum.

LEGEND

REMEMBER! When using the device, protect children 
and other bystanders.

3.3 PERSONAL SAFETY
a) Do not use the device when tired, ill or under the 

influence of alcohol, narcotics or medication which 
can significantly impair the ability to operate the 
device.

b) The device is not designed to be handled by persons 
(including children) with limited mental and sensory 
functions or persons lacking relevant experience 
and/or knowledge unless they are supervised by 
a person responsible for their safety or they have 
received instruction on how to operate the device.

c) The device can be handled only by physically fit 
persons who are capable of handling it, properly 
trained, familiar with this manual and trained within 
the scope of occupational health and safety.

d) When working with the device, use common sense 
and stay alert. Temporary loss of concentration while 
using the device may lead to serious injuries.

e) Use personal protective equipment as required 
for working with the device, specified in section 1 
(Legend). The use of correct and approved personal 
protective equipment reduces the risk of injury.

f) To prevent the device from accidentally switching on, 
make sure the switch is on the OFF position before 
connecting to a power source.

g) Do not overestimate your abilities. When using the 
device, keep your balance and remain stable at all 
times. This will ensure better control over the device 
in unexpected situations.

h) Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, 
clothes and gloves away from moving parts. Loose 
clothing, jewellery or long hair may get caught in 
moving parts.

i) The device is not a toy. Children must be supervised 
to ensure that they do not play with the device.

3.4 SAFE DEVICE USE
a) Do not overload the device. Use the appropriate 

tools for the given task. A correctly-selected device 
will perform the task for which it was designed better 
and in a safer manner.

b) Do not use the device if the ON/OFF switch does not 
function properly (does not switch the device on and 
off). Devices which cannot be switched on and off 
using the ON/OFF switch are hazardous, should not 
be operated and must be repaired.

c) Make sure the plug is disconnected from the socket 
before attempting any adjustments, accessory 
replacements or before putting the device aside. 
Such precautions will reduce the risk of accidentally 
activating the device.

d) When not in use, store in a safe place, away from 
children and people not familiar with the device who 
have not read the user manual. The device may pose 
a hazard in the hands of inexperienced users.

e) Keep the device in perfect technical condition. 
Before each use check for general damage and 
especially check for cracked parts or elements and 
for any other conditions which may impact the safe 
operation of the device. If damage is discovered, 
hand over the device for repair before use. 

f) Keep the device out of the reach of children.
g) Device repair or maintenance should be carried out 

by qualified persons, only using original spare parts. 
This will ensure safe use.

h) To ensure the operational integrity of the device, do 
not remove factory-fitted guards and do not loosen 
any screws.

i) Avoid situations where the device stops working 
during use due to excessive loading. This may result 
in overheating of the drive elements and damage to 
the device. 

j) Do not touch articulated parts or accessories unless 
the device has been disconnected from the power 
source.

k) Clean the device regularly to prevent stubborn grime 
from accumulating.

l) The device is not a toy. Cleaning and maintenance 
may not be carried out by children without 
supervision by an adult person.

m) It is forbidden to interfere with the structure of 
the device in order to change its parameters or 
construction.

n) Do not overload the device. 

4. USE GUIDELINES
The spit is intended for baking (grilling) meats (including 
whole chickens, turkeys, piglets), fish, vegetables, corn, etc.
The user is liable for any damage resulting from non-
intended use of the device.
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Whenever "device" or "product" are used in the warnings 
and instructions, it shall mean ROASTING SPIT. Do not 
use in very humid environments or in the direct vicinity of 
water tanks. Prevent the device from getting wet. Risk of 
electric shock!

8. nut
9. handle
10. counterweight
11. power cord

1. motor
2. ON/OFF switch
3. sleeve
4. forks
5. skewer
6. forks
7. wider sleeve
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6 7Rev. 25.11.2021 Rev. 25.11.2021

Product name ROASTING SPIT

Product model RC-RSL16 

Voltage [V]/Frequency 
[Hz] 230V~/50

Rated power [W] 4

Revolutions [rpm] 2

Max. working length of 
the grill [mm] 1600

Weight [kg] 2,6

The product satisfies the relevant safety 
standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! 
Applicable to the given situation (general 
warning sign).

Wear protective gloves.

ATTENTION! Electric shock warning!

ATTENTION! Rotating parts, entanglement 
hazard!

Class II protection device with double 
insulation.

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!



DANE TECHNICZNE UWAGA! Ilustracje w niniejszej instrukcji obsługi 
mają charakter poglądowy i w niektórych 
szczegółach mogą różnić się od rzeczywistego 
wyglądu produktu.

Instrukcją oryginalną jest niemiecka wersja instrukcji. 
Pozostałe wersje językowe są tłumaczeniami z języka 
niemieckiego.
2. BEZPIECZEŃSTWO UŻYTKOWANIA

UWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa oraz wszystkie instrukcje. 
Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji może 
spowodować ciężkie obrażenia ciała lub śmierć.

Termin „urządzenie” lub „produkt” w ostrzeżeniach 
i w opisie instrukcji odnosi się do ROŻNA. Nie należy 
używać urządzenia w pomieszczeniach o bardzo dużej 
wilgotności/w bezpośrednim pobliżu zbiorników z wodą.
Nie wolno dopuszczać do zamoczenia urządzenia. Ryzyko 
porażenia prądem!

3.1 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. 

Nie modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób. 
Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać dotykania uziemionych elementów, takich jak 
rury, grzejniki, piece i lodówki. Istnieje zwiększone 
ryzyko porażenia prądem, jeśli ciało jest uziemione 
i dotyka urządzenia narażonego na bezpośrednie 
działanie deszczu, mokrej nawierzchni i pracy 
w wilgotnym otoczeniu. Przedostanie się wody do 
urządzenia zwiększa ryzyko jego uszkodzenia oraz 
porażenia prądem.

c) Nie wolno dotykać urządzenia mokrymi lub 
wilgotnymi rękoma.

d) Nie należy używać przewodu w sposób niewłaściwy. 
Nigdy nie używać go do przenoszenia urządzenia lub 
do wyciągania wtyczki z gniazda. Trzymać przewód 
z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części. Uszkodzone lub poplątane 
przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku pracy urządzeniem na zewnątrz, należy 
użyć przedłużacza przeznaczonego do użytku na 
zewnątrz. Użycie przedłużacza przeznaczonego 
do użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

f) Zabrania się używania urządzenia, jeśli przewód 
zasilający jest uszkodzony lub nosi wyraźne oznaki 
zużycia. Uszkodzony przewód zasilający powinien być 
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub 
serwis producenta

g) Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie 
należy zanurzać kabla, wtyczki ani samego urządzenia 
w wodzie lub innym płynie. Nie wolno używać 
urządzenia na mokrych powierzchniach.

3.2 BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
a) Utrzymywać porządek w miejscu pracy i dobre 

oświetlenie. Nieporządek lub złe oświetlenie może 
prowadzić do wypadków. Należy być przewidującym, 
obserwować co się robi i zachowywać rozsądek 
podczas używania urządzenia. 

b) W razie wątpliwości czy produkt działa poprawnie lub 
stwierdzenia uszkodzenia należy skontaktować się 
z serwisem producenta.

1. OGÓLNY OPIS
Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym 
i niezawodnym użytkowaniu. Produkt jest zaprojektowany 
i wykonany ściśle według wskazań technicznych przy 
użyciu najnowszych technologii i komponentów oraz przy 
zachowaniu najwyższych standardów jakości.

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO PRACY NALEŻY 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ NINIEJSZĄ 

INSTRUKCJĘ.

Dla zapewnienia długiej i niezawodnej pracy urządzenia 
należy dbać o jego prawidłową obsługę oraz konserwację 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w tej instrukcji. Dane 
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obsługi są 
aktualne. Producent zastrzega sobie prawo dokonywania 
zmian związanych z podwyższeniem jakości. Uwzględniając 
postęp techniczny i możliwość ograniczenia hałasu, 
urządzenie zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko 
jakie wynika z emisji hałasu ograniczyć do najniższego 
poziomu.

OBJAŚNIENIE SYMBOLI

4.4 CLEANING AND MAINTENANCE
• Always unplug the device before cleaning it and after 

each use.
• Use cleaners without corrosive substances to clean 

each surface.
• Store the unit in a dry, cool place, free from moisture 

and direct exposure to sunlight.
• Do not spray the base and the motor with a stream 

of water.
• Clean the device and its components with warm 

water with a mild detergent using a soft cloth. After 
cleaning, wipe everything dry.
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4.3 DEVICE RUN 
Pre-prepared products should be put onto the skewer, then 
the whole should be turned according to the instructions 
in the "Preparation for use " section. Place the spit in the 
workplace, connect the power cord and turn on the device 
with the ON / OFF switch. After you finish using it, turn off 
the device with the ON / OFF switch and disconnect the 
power cord. Remove the products from the skewer.

7. Put and tighten the handle gently in the manner that 
the counterweight is always at the bottom when the 
skewer is being turned (so that it does not turn when 
turning the skewer).

8. Fill the prepared food onto the skewer, then slide the 
forks (with the spikes to the inside) and the sleeve.

9. It is necessary to press the food firmly from both 
sides by means of the spikes of the forks and to 
tighten the butterflies of the forks, so that the forks 
will not slip on the skewer in the course of baking.

10. Put the skewer into the drive while turning it gently.
11. Place the wider sleeve onto the previously prepared 

rack/grill.

Nazwa produktu ROŻEN

Model RC-RSL16 

Znamionowe napięcie zasi-
lania [V]/częstotliwość [Hz] 230V~/50

Moc znamionowa [W] 4

Obroty [obr/min] 2

Max. robocza długość
rusztu [mm] 1600

Waga [kg] 2,6

Produkt spełnia wymagania odpowiednich 
norm bezpieczeństwa.

Przed użyciem należy zapoznać się 
z instrukcją.

Produkt podlegający recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEŻENIE! lub PAMIĘTAJ! 
opisująca daną sytuację (ogólny znak 
ostrzegawczy).

Stosować rękawice ochronne.

UWAGA! Ostrzeżenie przed porażeniem 
prądem elektrycznym!

UWAGA! Wirujące elementy!

Urządzenia II klasy ochronności z izolacją 
podwójną.

UWAGA! Gorąca powierzchnia może 
spowodować oparzenia!

4.2 PREPARING FOR USE 

1. Fasten the handle holding the motor with screws to 
the previously prepared rack / grill.

2. Slide the motor onto the holding handle.
3. Insert the forks (with the spikes inwards) onto the 

skewer, from the side of the thread.
4. Insert a wider sleeve.
5. Replace and tighten the nut until resistance.
6. Put on a counterweight.

1 2

3 4

5 6

7 8
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8. Na szpikulec nadziać przygotowaną żywność, 
następnie nasunąć widełki (szpikulcami do środka) 
oraz tulejkę.

9. Żywność należy mocno ścisnąć z obu stron 
szpikulcami widełek i zakręcić motylki widełek, 
aby podczas pieczenia widełki nie ślizgały się po 
szpikulcu.

10. Szpikulec, delikatnie nim obracając, należy włożyć do 
napędu.

11. Szerszą tulejkę umieścić na wcześniej przygotowanym 
stelażu/grillu.

4.3 PRACA Z URZĄDZENIEM 
Wcześniej przygotowane produkty należy nabić na 
szpikulec a następnie całość skręcić zgodnie z instrukcją 
zamieszczoną w rozdziale „Przygotowanie do pracy”. 
Umieścić rożen na miejscu pracy, podłączyć przewód 
zasilania i włączyć urządzenie włącznikiem ON/OFF. Po 
skończonej pracy należy wyłączyć urządzenie włącznikiem 
ON/OFF i odłączyć przewód zasilania. Zdjąć produkty ze 
szpikulca.

4.4 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Przed każdym czyszczeniem, a także jeżeli urządzenie 

nie jest używane, należy wyciągnąć wtyczkę sieciową 
i całkowicie ochłodzić urządzenie.

• Do czyszczenia powierzchni należy stosować 
wyłącznie środki niezawierające substancji żrących.

• Urządzenie należy przechowywać w suchym 
i chłodnym miejscu chronionym przed wilgocią 
i bezpośrednim promieniowaniem słonecznym.

• Zabrania się spryskiwania urządzenia strumieniem 
wody.

• Urządzenie i jego elementy należy czyścić ciepłą 
wodą z delikatnym detergentem przy użyciu miękkiej 
szmatki. Po umyciu należy wszystko powycierać do 
sucha.
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3.3 BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Niedozwolone jest obsługiwanie urządzenia 

w stanie zmęczenia, choroby, pod wpływem 
alkoholu, narkotyków lub leków, które ograniczają 
w istotnym stopniu zdolności obsługi urządzenia.

b) Urządzenie nie jest przeznaczone do tego, by 
było użytkowane przez osoby (w tym dzieci) 
o ograniczonych funkcjach psychicznych, 
sensorycznych i umysłowych lub nieposiadające 
odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, chyba 
że są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną 
za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej 
wskazówki dotyczące tego, jak należy obsługiwać 
urządzenie.

c) Urządzenie mogą obsługiwać osoby sprawne 
fizycznie, zdolne do jego obsługi i odpowiednio 
wyszkolone, które zapoznały się z niniejszą instrukcją 
oraz zostały przeszkolone w zakresie bezpieczeństwa 
i higieny pracy.

d) Należy być uważnym, kierować się zdrowym 
rozsądkiem podczas pracy urządzeniem. Chwila 
nieuwagi podczas pracy, może doprowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.

e) Należy używać środków ochrony osobistej 
wymaganych przy pracy urządzeniem 
wyszczególnionych w punkcie 1 objaśnienia symboli.
Stosowanie odpowiednich, atestowanych środków 
ochrony osobistej zmniejsza ryzyko doznania urazu.

f) Aby zapobiegać przypadkowemu uruchomieniu 
upewnij się, że przełącznik jest w pozycji wyłączonej 
przed podłączeniem do źródła zasilania.

g) Nie należy przeceniać swoich możliwości. 
Utrzymywać balans i równowagę ciała przez cały 
czas pracy. Umożliwia to lepszą kontrolę nad 
urządzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach.

h) Nie należy nosić luźnej odzieży ani biżuterii. Włosy, 
odzież i rękawice utrzymywać z dala od części 
ruchomych. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać chwycone przez ruchome części.

i) Urządzenie nie jest zabawką. Dzieci powinny być 
pilnowane, aby nie bawiły się urządzeniem.

3.4 BEZPIECZNE STOSOWANIE URZĄDZENIA
a) Nie należy przeciążać urządzenia. Używać narzędzi 

odpowiednich do danego zastosowania. Prawidłowo 
dobrane urządzenie wykona lepiej i bezpieczniej 
pracę dla którego zostało zaprojektowane.

b) Nie należy używać urządzenia, jeśli przełącznik ON/
OFF nie działa sprawnie (nie załącza i nie wyłącza 
się). Urządzenia, które nie mogą być kontrolowane 
za pomocą przełącznika są niebezpieczne, nie mogą 
pracować i muszą zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany osprzętu 
lub odłożeniem narzędzia należy wyciągnąć wtyczkę 
z gniazda. Taki środek zapobiegawczy zmniejsza 
ryzyko przypadkowego uruchomienia.

d) Nieużywane urządzenia należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci oraz osób 
nieznających urządzenia lub tej instrukcji 
obsługi. Urządzenia są niebezpieczne w rękach 
niedoświadczonych użytkowników.

e) Utrzymywać urządzenie w dobrym stanie 
technicznym. Sprawdzać przed każdą pracą czy 
nie posiada uszkodzeń ogólnych lub związanych 
z elementami ruchomymi (pęknięcia części 
i elementów lub wszelkie inne warunki, które mogą 
mieć wpływ na bezpieczne działanie urządzenia). 
W przypadku uszkodzenia, oddać urządzenie do 
naprawy przed użyciem. 

f) Urządzenie należy chronić przed dziećmi.
g) Naprawa oraz konserwacja urządzeń powinna być 

wykonywana przez wykwalifikowane osoby przy 
użyciu wyłącznie oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to bezpieczeństwo użytkowania.

h) Aby zapewnić zaprojektowaną integralność 
operacyjną urządzenia, nie należy usuwać 
zainstalowanych fabrycznie osłon lub odkręcać śrub.

i) Należy unikać sytuacji, gdy urządzenie podczas 
pracy, zatrzymuje się pod wpływem dużego 
obciążenia. Może spowodować to przegrzanie 
się elementów napędowych i w konsekwencji 
uszkodzenie urządzenia. 

j) Nie wolno dotykać części lub akcesoriów ruchomych, 
chyba że urządzenie zostało odłączone od zasilania.

k) Należy regularnie czyścić urządzenie, aby nie 
dopuścić do trwałego osadzenia się zanieczyszczeń.

l) Urządzenie nie jest zabawką. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru osoby dorosłej. 

m) Zabrania się ingerowania w konstrukcję urządzenia 
celem zmiany jego parametrów lub budowy.

n) Nie należy przeciążać urządzenia. 

4. ZASADY UŻYTKOWANIA
Rożen przeznaczony jest do pieczenia (grillowania) mięs 
(w tym w całości kurczaków, indyków, prosiaków), ryb, 
warzyw, kukurydzy, itp.
Odpowiedzialność za wszelkie szkody powstałe 
w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 
ponosi użytkownik.

4.1 OPIS URZĄDZENIA

1. silnik
2. włącznik ON / OFF
3. tulejka
4. widełki
5. szpikulec
6. widełki
7. szersza tulejka
8. nakrętka
9. uchwyt
10. przeciwwaga
11. przewód zasilania

4.2 PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1. Przymocować śrubami uchwyt trzymający silnik do 
wcześniej przygotowanego stelaża / grilla.

2. Nasunąć silnik na uchwyt trzymający.
3. Na szpikulec, od strony gwintu, wsunąć widełki 

(szpikulcami do środka).
4. Wsunąć szerszą tulejkę.
5. Nałożyć i zakręcić nakrętkę do oporu.
6. Założyć przeciwwagę.
7. Założyć i zakręcić delikatnie uchwyt w ten sposób, 

aby podczas obrotu szpikulca przeciwwaga cały 
czas była na dole (nie okręcała się podczas obrotu 
szpikulca).
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PAMIĘTAJ! Należy chronić dzieci i inne osoby 
postronne podczas pracy urządzeniem.

c) Naprawę produktu może wykonać wyłącznie 
serwis producenta. Nie wolno dokonywać napraw 
samodzielnie!

d) W przypadku zaprószenia ognia lub pożaru, do 
gaszenia urządzenia pod napięciem należy używać 
wyłącznie gaśnic proszkowych lub śniegowych (CO2).

e) Na stanowisku pracy nie mogą przebywać dzieci 
ani osoby nieupoważnione. (Nieuwaga może 
spowodować utratę kontroli nad urządzeniem.)

f) Zachować instrukcję użytkowania w celu jej 
późniejszego użycia. W razie, gdyby urządzenie miało 
zostać przekazane osobom trzecim, to wraz z nim 
należy przekazać również instrukcję użytkowania.

g) Elementy opakowania oraz drobne elementy 
montażowe należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

h) Urządzenie trzymać z dala od dzieci i zwierząt.
i) W trakcie użytkowania tego urządzenia wraz z innymi 

urządzeniami należy zastosować się również do 
pozostałych instrukcji użytkowania.



3.4 BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ
a) Zařízení nepřetěžujte. Pro daný úkol používejte 

vždy správný typ nářadí. Správně zvolené nářadí 
lépe a bezpečněji provede práci, pro kterou bylo 
navrženo.

b) Zařízení nepoužívejte, pokud spínač pro zapnutí 
a vypnutí zařízení nefunguje správně. Zařízení, které 
nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí být 
opraveno.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky před jakýmkoliv 
seřízením, výměnou příslušenství nebo odložením 
zařízení. Toto opatření snižuje riziko náhodného 
zapnutí.

d) Nepoužívaná zařízení uchovávejte mimo dosah dětí 
a osob, které nejsou seznámeny se zařízením nebo 
návodem k obsluze. Zařízení jsou nebezpečná v 
rukou nezkušených uživatelů.

e) Zařízení udržujte v dobrém technickém stavu. 
Kontrolujte před každou prací jeho celkový stav 
i jednotlivé díly a ujistěte se, že je vše v dobrém 
stavu, a uživateli tak při práci se zařízením nehrozí 
žádné nebezpečí. V případě, že zjistíte poškození, 
nechte zařízení opravit.

f) Udržujte zařízení mimo dosah dětí.
g) Opravu a údržbu zařízení by měly provádět 

pouze kvalifikované osoby za výhradního použití 
originálních náhradních dílů. Zajistí to bezpečné 
používání zařízení.

h) Pro zachování navržené mechanické integrity 
zařízení neodstraňujte předem namontované kryty 
nebo neuvolňujte šrouby.

i) Zabraňte situaci, kdy se zapnuté zařízení zastaví 
vlivem velkého zatížení. Může to způsobit přehřátí 
hnacích součástí a v následku poškození zařízení.

j) Pokud zařízení nebylo odpojeno od napájení, 
nedotýkejte se rotujících dílů ani součástí.

k) Pravidelně čistěte zařízení, aby nedošlo k trvalému 
usazovaní nečistot.

l) Zařízení není hračka. Čištění a údržbu nesmí provádět 
děti bez dohledu dospělé osoby.

m) Nezasahujte do zařízení s cílem změnit jeho 
parametry nebo konstrukci.

n) Zařízení nepřetěžujte.

4. ZÁSADY POUŽÍVÁNÍ
Špíz je určen na pečení (grilování) masa (také celých kuřat, 
krůt, selat), ryb, zeleniny, kukuřice apod.
Odpovědnost za veškeré škody vzniklé v důsledku 
použití zařízení v rozporu s určením nese uživatel.
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1. motorek
2. vypínač ON/OFF
3. pouzdro
4. vidlice
5. jehla
6. vidlice
7. širší pouzdro
8. matice
9. držák
10. protizávaží
11. napájecí kabel

TECHNICKÉ ÚDAJE

POZOR! Ilustrace v tomto návodu mají náhledovou 
povahu, a v některých detailech se od skutečného 
vzhledu stroje mohou lišit.

Originálním návodem je německá verze návodu. Ostatní 
jazykové verze jsou překladem z německého jazyka.

2. BEZPEČNOST POUŽÍVÁNÍ
POZNÁMKA! Přečtěte si tento návod včetně všech 
bezpečnostních pokynů. Nedodržování návodu 
a pokynů může vést k úrazu elektrickým proudem, 
požáru a/nebo těžkému úrazu nebo smrti.

3.1 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Daná zásuvka musí být se zástrčkou zařízení 

kompatibilní. Zástrčku žádným způsobem 
neupravujte. Originální zástrčky a příslušné zásuvky 
snižují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

b) Nedotýkejte se uzemněných předmětů jako jsou 
trubky, topidla, kamna a chladničky. Pokud je 
zařízení uzemněno, existuje zvýšené nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem v následku působení 
deště, mokrého povrchu a práce se zařízením ve 
vlhkém prostředí. Proniknutí vody do zařízení zvyšuje 
nebezpečí jeho poškození a úrazu elektrickým 
proudem.

c) Zařízení se nedotýkejte mokrýma nebo vlhkýma 
rukama.

d) Napájecí kabel nepoužívejte na jiné účely, než na 
které je určen. Nikdy jej nepoužívejte k přenášení 
zařízení nebo k vytahování zástrčky ze síťové 
zásuvky. Držte jej mimo dosah tepla, oleje, ostrých 
hran nebo rotujících dílů. Poškozené nebo zamotané 
elektrické napájecí kabely zvyšují nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

e) Při práci se zařízením venku používejte prodlužovací 
kabely pro venkovní použití. Použití vhodného 
prodlužovacího kabelu snižuje nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

f) Je zakázáno používat zařízení, pokud je napájecí 
kabel poškozený nebo má zjevné známky 
opotřebení. Poškozený napájecí kabel musí být 
vyměněn kvalifikovaným elektrikářem nebo v 
servisním středisku výrobce.

g) Aby nedošlo k zasažení elektrickým proudem, 
nesmíte kabel, zástrčku ani samotné zařízení 
ponořovat do vody nebo jiné tekutiny. Je zakázáno 
používat zařízení na mokrém povrchu.

3.2 BEZPEČNOST NA PRACOVIŠTI
a) Na pracovišti udržujte pořádek a mějte dobré 

osvětlení. Nepořádek nebo špatné osvětlení mohou 
vést k úrazům. Buďte předvídaví a sledujte, co se 
během práce kolem vás děje. Při práci se zařízením 
vždy zachovávejte zdravý rozum.

b) Budete-li mít pochybnosti, zda výrobek funguje 
správně, nebo zjistíte poškození, kontaktujte servis 
výrobce.

c) Výrobek může opravovat pouze servis výrobce. 
Opravy neprovádějte sami!

d) V případě vzniku požáru k hašení zařízení pod 
napětím používejte pouze práškové nebo sněhové 
hasicí přístroje (CO2).

e) Na pracovišti se nesmí zdržovat děti a nepovolané 
osoby. (Nepozornost může způsobit ztrátu kontroly 
nad zařízením.)

f) Návod k obsluze uschovejte za účelem jeho 
pozdějšího použití. V případě předánání zařízení 
třetím osobám musí být spolu se zařízením předán 
rovněž návod k obsluze.

g) Obalový materiál a drobné montážní prvky 
uchovávejte na místě nedostupném pro děti.

h) Zařízení mějte v dostatečné vzdálenosti od dětí 
a zvířat.

i) Pokud společně s tímto nástrojem používáte nějaké 
další nářadí, pak musíte dodržovat také jeho návod k 
použití.

1. VŠEOBECNÝ POPIS
Návod slouží jako nápověda pro bezpečné a spolehlivé 
používání. Výrobek je navržen a vyroben přesně podle 
technických údajů s použitím nejnovějších technologií 
a komponentů a se zachováním nejvyšších jakostních 
standardů.

PŘED ZAHÁJENÍM PRÁCE SI DŮKLADNĚ PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD A SNAŽTE SE JEJ POCHOPIT.

Pro zajištění dlouhého a spolehlivého fungování zařízení 
provádějte pravidelný servis a údržbu v souladu s pokyny 
uvedenými v tomto návodu. Technické údaje a specifikace 
uvedené v návodu k obsluze jsou aktuální. Výrobce si 
vyhrazuje právo provádět změny pro zvýšení kvality. 
Vzhledem k technickému pokroku a možnosti omezení 
hluku bylo zařízení navrženo a vyrobeno tak, aby nebezpečí 
vyplývající z emise hluku bylo omezeno na nejnižší úroveň.

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

PAMATUJTE! Při práci se zařízením chraňte děti 
a jiné nepovolané osoby.

3.3 OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Zařízení nepoužívejte, jste-li unaveni nebo pod 

vlivem drog, alkoholu nebo léků, které významně 
snižují schopnost zařízení ovládat.

b) Zařízení není určen k tomu, aby jej používaly osoby 
(včetně dětí) s omezenými psychickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo osoby bez 
příslušných zkušeností a/nebo znalostí, ledaže 
jsou pod dohledem osoby zodpovědné za jejich 
bezpečnost nebo od ní obdržely pokyny, jak zařízení 
obsluhovat.

c) S výrobkem mohou pracovat pouze fyzicky zdravé 
osoby, které jsou schopné ho obsluhovat. Musejí být 
náležitě proškolené z hlediska bezpečnosti a ochrany 
zdraví při práci a seznámené s tímto návodem.

d) Při práci se zařízením buďte pozorní, řiďte se 
zdravým rozumem. Chvilka nepozornosti při práci 
může vést k vážnému úrazu.

e) Používejte osobní ochranné pomůcky vyžadované pro 
práci se zařízením, specifikované v bodě 1 vysvětlením 
symbolů. Používání vhodných, atestovaných osobních 
ochranných prostředků snižuje nebezpečí úrazu.

f) Zabraňte náhodnému spuštění. Ujistěte se, že je 
spínač ve vypnuté poloze před připojením zařízení k 
napájecímu zdroji.

g) Nepřeceňujte své schopnosti. Udržujte stabilní postoj 
a rovnováhu po celou dobu práce. To vám umožní 
lépe ovládat zařízení v neočekávaných situacích.

h) Nenoste volné oblečení nebo šperky. Vlasy, oděv 
a rukavice udržujte v bezpečné vzdálenosti od 
rotujících dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou zachytit rotující díly.

i) Zařízení není hračka. Dohlížejte na děti, aby si 
nehrály se zařízením.

Pojem „zařízení“ nebo „výrobek“ v bezpečnostních 
pokynech a návodu se vztahuje na GRILOVACÍ ŠPÍZ. 
Zařízení nepoužívejte v prostředí s velmi vysokou 
vlhkostí/v přímé blízkosti nádrží s vodou. Zařízení nenořte 
do vody. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

CZ N Á V O D  K  O B S L U Z E CZ
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Název výrobku GRILOVACÍ ŠPÍZ

Model RC-RSL16 

Napětí [V]/Frekvence [Hz] 230V~/50

Jmenovitý výkon [W] 4

Otáčky [ot./min] 2

Max. pracovní délka špízu 
[mm] 1600

Hmotnost [kg] 2,6

Výrobek splňuje požadavky příslušných 
bezpečnostních norem.

Před použitím výrobku se seznamte s 
návodem.

Recyklovatelný výrobek.

UPOZORNĚNÍ! nebo VAROVÁNÍ! nebo 
PAMATUJTE! popisující danou situaci 
(všeobecná výstražná značka).

Používejte ochranné rukavice.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!

VAROVÁNÍ! Rotující díly!

Zařízení s druhou třídou ochrany a dvojitou 
izolací.

VAROVÁNÍ! Horký povrch může způsobit 
popálení!

4.1 POPIS ZAŘÍZENÍ 



CZ
DÉTAILS TECHNIQUES ATTENTION! Certaines illustrations, présentes 

dans cette notice, peuvent différer de la véritable 
apparence de l‘appareil. 

La version originale de ce manuel a été rédigée en 
allemand. Les autres versions sont des traductions de 
l‘allemand.

2. SÉCURITÉ D‘EMPLOI

Le terme „appareil“ ou „produit“ utilisé dans les 
avertissements et descriptions présents dans ce manuel 
se réfère à la BROCHETTE DE BARBECUE. N‘utilisez pas 
l‘appareil dans des pièces où l‘humidité est très élevée / 
à proximité immédiate de récipients d‘eau. L‘appareil ne 
doit en aucun cas être mouillé. Danger de choc électrique!

3.1 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) La fiche de l’appareil doit être compatible avec la 

prise électrique. Ne modifiez d‘aucune façon la fiche 
électrique. L‘utilisation de la fiche originale et d‘une 
prise électrique adaptée diminue les risques de 
chocs électriques.

b) Évitez de toucher aux composants mis à la terre 
comme les tuyaux, les radiateurs, les fours et 
les réfrigérateurs. Le risque de chocs électriques 
augmente lorsque votre corps est mis à la terre par 
le biais de surfaces trempées et d‘un environnement 
humide. La pénétration d‘eau dans l‘appareil accroît 
le risque de dommages et de chocs électriques.

c) Ne touchez pas l‘appareil lorsque vos mains sont 
humides ou mouillées.

d) N‘utilisez pas le câble d‘une manière différant de son 
usage prévu. Ne vous en servez jamais pour porter 
l‘appareil. Ne tirez pas sur le câble pour débrancher 
l‘appareil. Tenez le câble à l‘écart de la chaleur, de 
l‘huile, des arêtes vives et des pièces mobiles. Les 
câbles endommagés ou soudés augmentent le 
risque de chocs électriques.

e) Lorsque vous travaillez à l‘extérieur, utilisez une 
rallonge électrique d‘extérieur. L‘utilisation d‘une 
rallonge d‘extérieur diminue les risques de chocs 
électriques.

f) Il est interdit d‘utiliser l‘appareil si le câble 
d‘alimentation est endommagé ou s‘il présente 
des signes visibles d‘usure. Le câble d‘alimentation 
endommagé doit être remplacé par un électricien 
qualifié ou le centre de service du fabricant.

g) Pour éviter tout risque d‘électrocution, n‘immergez 
pas le câble, la prise ou l‘appareil dans l‘eau ou 
tout autre liquide. N‘utilisez pas l‘appareil sur des 
surfaces humides.

3.2 SÉCURITÉ AU POSTE DE TRAVAIL
a) Veillez à ce que votre poste de travail soit toujours 

propre et bien éclairé. Le désordre ou un éclairage 
insuffisant peuvent entraîner des accidents. Soyez 
prévoyant, observez les opérations et faites preuve 
de bon sens lorsque vous utilisez l’appareil.  

b) En cas de doute quant au bon fonctionnement de 
l‘appareil ou si vous constatez des dommages sur 
celui-ci, veuillez communiquer avec le service client 
du fabricant. 

1. DESCRIPCIÓN GENERAL
Le manuel est conçu comme un guide pour une utilisation 
sûre et fiable. Le produit a été strictement conçu et 
fabriqué selon les spécifications techniques établies et 
avec l‘utilisation des technologies et des composants les 
plus modernes, ainsi qu’en conformité avec les plus hauts 
standards de qualité.

AVANT LA MISE EN SERVICE, LES INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION DOIVENT ÊTRE LUES ET COMPRISES 

DE FAÇON PRÉCISE. 

Pour garantir un fonctionnement durable et fiable de 
l‘appareil, une attention particulière doit être portée 
à la manipulation et à l‘entretien correct, conformément 
aux instructions données dans ce manuel. Les données 
techniques et spécifications présentes dans ce manuel 
sont actuellement en vigueur. Le fabricant se réserve 
le droit d‘apporter des modifications dans le cadre de 
l‘amélioration de la qualité. En prenant en compte les 
progrès techniques et la réduction des bruits, l‘appareil 
a été conçu et fabriqué de façon à maintenir le niveau le 
plus bas possible des risques causés par l‘émission de bruit.

EXPLICATION DES SYMBOLES

ATTENTION! Lisez attentivement toutes les 
consignes de sécurité et toutes les instructions. Le 
non-respect des avertissements et instructions peut 
entraîner des chocs électriques, des incendies et/ 
ou des blessures graves ou la mort.

FRM A N U E L  D ‘ U T I L I S A T I O N

Nom du produit BROCHETTE DE BARBECUE 

Modèle RC-RSL16 

Tension nominale [V]/
Fréquence [Hz] 230V~/50

Puissance (W) 4

Rotations [tours / min] 2

Longueur maximale 
de travail de la broche 
rôtissoire [mm]

1600

Poids [kg] 2,6

Le produit est conforme aux normes de 
sécurité en vigueur.

Respectez les consignes du manuel.

Collecte séparée.

ATTENTION ! , AVERTISSEMENT ! et 
REMARQUE attirent l’attention sur des 
circonstances spécifiques (symboles 
d’avertissement généraux).

Portez des protections pour les mains.

ATTENTION ! Mise en garde liée à la tension 
électrique !

ATTENTION ! Mise en garde liée au risque 
d’entraînement !

Appareil de la classe de protection II 
possédant une isolation renforcée.

ATTENTION ! Surfaces chaudes. Risque de 
brûlures !

4.2 PŘÍPRAVA K PRÁCI 

1. Upevněte šrouby držák, který přidržuje motorek 
k předem připravené konstrukci / grilu.

2. Nasaďte motorek na upevňovací držák.
3. Na jehlu nasuňte ze strany závitu vidlice (jehlami 

doprostřed).
4. Nasuňte širší pouzdro.
5. Nasaďte matici a utáhněte ji nadoraz.
6. Nasaďte protizávaží.
7. Nasaďte držák a opatrně jej našroubujte tak, aby bylo 

protizávaží během otáčení jehly pořád dole (aby se 
neotáčelo během otáčení jehly).

8. Na jehlu nasuňte připravené potraviny, pak nasuňte 
vidlice (jehlami doprostřed) a pouzdro.

9. Potraviny je nutné z obou stran silně stlačit jehlami 
vidlic a zašroubovat křídla vidlic, aby vidlice při pečení 
neklouzaly po jehle.

10. Vložte jehlu do pohonu za jemného otáčení.
11. Širší pouzdro umístěte na předem připravené 

konstrukci/grilu.
4.3 PRÁCE SE ZAŘÍZENÍM 
Předem připravené potraviny navlékněte na jehlu a celek 
pak sešroubujte podle návodu uvedeného v kapitole 
„Příprava k práci”. Umístěte špíz na místě jeho práce, 
zapojte napájecí kabel a zapněte zařízení vypínačem ON/ 
OFF. Po dokončení práce zařízení vypněte vypínačem ON/
OFF a odpojte napájecí kabel. Sejměte potraviny z jehly.

4.4 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Před každým čištěním a také pokud zařízení není 

používáno, odpojte zástrčku ze zásuvky a nechte 
zařízení zcela vychladnout.

• K čištění povrchu používejte výhradně prostředky 
neobsahující žíravé látky.

• Zařízení skladujte na suchém a chladném místě, 
chráněném proti vlhkosti a přímému slunečnímu svitu.

• Je zakázáno stříkat proud vody na podstavec s motorem.
• Zařízení a jeho součásti čistěte teplou vodou 

s jemným saponátem s použitím měkkého hadříku. 
Po umytí je nutné vše vytřít do sucha.

1 2

3 4

5 6

7 8

9 10 11
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INDICATION! Les enfants et personnes non 
impliquées doivent être protégés lors du travail avec 
cet appareil.

3.3 SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) N‘utilisez pas l‘appareil lorsque vous êtes fatigué, 

malade, sous l‘effet de drogues ou de médicaments 
et que cela pourrait altérer votre capacité à utiliser 
l‘appareil.

b) Cet appareil n‘est pas conçu pour être utilisé 
par les personnes dont les facultés physiques, 
sensorielles ou mentales sont limitées (enfants y 
compris), ni par des personnes sans expérience 
ou connaissances adéquates, à moins qu‘elles se 
trouvent sous la supervision et la protection d‘une 
personne responsable ou qu‘une telle personne leur 
ait transmis des consignes appropriées en lien avec 
l‘utilisation de l’appareil.

c) Seules des personnes aptes physiquement à se servir 
de l‘appareil, qui ont suivi une formation appropriée 
et ont lu ce manuel d‘utilisation peuvent utiliser le 
produit. En outre, ces personnes doivent connaître 
les exigences liées à la santé et à la sécurité au travail.

d) Soyez attentif et faites preuve de bon sens lors que 
vous utilisez l’appareil. Un moment d‘inattention 
pendant le travail peut entraîner des blessures 
graves.

e) Utilisez l‘équipement de protection individuel 
approprié pour l‘utilisation de l‘appareil, 
conformément aux indications faites dans le 
tableau des symboles, au point 1. L‘utilisation de 
l‘équipement de protection individuel adéquat 
certifié réduit le risque de blessures.

f) Afin de prévenir la mise en marche accidentelle de 
l‘appareil, assurez-vous que celui-ci est éteint et que 
l‘interrupteur se trouve sur arrêt avant de procéder 
au branchement.

g) Ne surestimez pas vos capacités. Adoptez toujours 
une position de travail stable vous permettant de 
garder l‘équilibre. Vous aurez ainsi un meilleur 
contrôle en cas de situations inattendues.

h) Ne portez ni vêtements amples ni bijoux. Tenez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants à l‘écart des 
pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux et 
les cheveux longs peuvent être happés par les pièces 
mobiles.

i) Cet appareil n‘est pas un jouet. Les enfants doivent 
demeurer sous la supervision d’un adulte afin qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

3.4 UTILISATION SÉCURITAIRE DE L‘APPAREIL
a) Ne faites pas surchauffer l‘appareil. Utilisez les outils 

appropriés pour l‘usage que vous en faites. Le choix 
d‘appareils appropriés et l‘utilisation soigneuse de 
ceux-ci produisent de meilleurs résultats.

b) N’utilisez pas l’appareil si l’interrupteur MARCHE/
ARRÊT ne fonctionne pas correctement. Les appareils 
qui ne peuvent pas être contrôlés à l‘aide d‘un 
interrupteur sont dangereux et doivent être réparés.

c) Débranchez l‘appareil avant de procéder à tout 
réglage, changement d‘accessoire, ou mise de côté 
d‘outils. Cette mesure préventive réduit le risque de 
mise en marche accidentelle.

d) Les outils qui ne sont pas en cours d‘utilisation 
doivent être mis hors de portée des enfants et des 
personnes qui ne connaissent ni l‘appareil, ni le 
manuel d‘utilisation s‘y rapportant. Entre les mains 
de personnes inexpérimentées, ce genre d‘appareils 
peut représenter un danger.

e) Maintenez l‘appareil en parfait état de marche. Avant 
chaque utilisation, vérifiez l’absence de dommages 
en général et au niveau des pièces mobiles (assurez-
vous qu’aucune pièce ni composant n’est cassé et 
vérifiez que rien ne compromet le fonctionnement 
sécuritaire de l’appareil). En cas de dommages, 
l’appareil doit impérativement être envoyé en 
réparation avant d’être utilisé de nouveau.

f) Tenez l‘appareil hors de portée des enfants.
g) La réparation et l‘entretien des appareils doivent être 

effectués uniquement par un personnel qualifié, à 
l‘aide de pièces de rechange d‘origine. Cela garantit 
la sécurité d’utilisation.

h) Pour garantir l‘intégrité opérationnelle de l‘appareil, 
les couvercles et les vis posés à l‘usine ne doivent pas 
être retirés.

i) Évitez de soumettre l‘appareil à une charge excessive 
entraînant son arrêt. Cela peut causer une surchauffe 
des composants d‘entraînement et endommager 
l‘appareil.

j) Ne touchez ni les pièces mobiles, ni les accessoires 
à moins que l’appareil n‘ait été préalablement 
débranché.

k) Nettoyez régulièrement l‘appareil pour en prévenir 
l’encrassement. 

l) Cet appareil n‘est pas un jouet. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants, à moins qu’ils se trouvent sous la supervision 
d’un adulte responsable.

m) Il est défendu de modifier l’appareil pour en changer 
les paramètres ou la construction. 

n) Ne surchargez pas l’appareil. 

4.1 DESCRIPTION DE L‘APPAREIL

4.2 PRÉPARATION AU FONCTIONNEMENT 

1. Fixez la poignée en fixant à l’aide des vis le moteur 
au cadre / grill préparé à l’avance.

2. Faites glisser le moteur sur la poignée.
3. Fixez les fourchettes sur la broche à partir du côté du 

filetage (les pointes dirigées vers l‘intérieur).
4. Fixez le manchon plus large.
5. Montez le bouchon à vis et serrez-le jusqu‘au bout.
6. Montez le contrepoids.
7 Fixez avec précaution la poignée et serrez-la de façon 

à ce que le contrepoids soit toujours dirigé vers le bas 
pendant la rotation des pointes (le contrepoids ne 
doit pas tourner lorsque la broche tourne).

1
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4. CONDITIONS D‘UTILISATION
La broche est conçue pour cuire (griller) de la viande 
(y compris des parties entières de poulet, dinde, porcelets), 
du poisson, des légumes, du maïs, etc.
L‘utilisateur est seul responsable de tout dommage 
causé par une mauvaise utilisation.

1. Moteur
2. Interrupteur ON / OFF
3. Manchon
4. Fourchette
5. Broche 
6. Fourchette
7. Manchon plus large
8. Bouchons à vis
9. Poignée
10. Contrepoids
11. Câble d‘alimentation

FR

8. Mettez les aliments préparés sur la broche, puis 
appuyez-les avec les fourchettes (les pointes dirigées 
vers l‘intérieur) et fixez les manchons.

9. La nourriture doit être serrée des deux côtés avec 
les fourchettes. Les bras de fourche doivent être bien 
serrés afin que les fourchettes ne glissent pas de 
haut en bas sur la broche pendant la cuisson.

10. Tournez avec précaution la broche – insérez-le dans 
le système d’entraînement.

11. Montez le manchon plus large sur le cadre / grill 
précédemment préparé.

4.3 TRAVAIL AVEC L‘APPAREIL
Placez la nourriture préparée sur la broche, puis faites-la 
tourner en suivant les instructions du chapitre „Préparation 
au fonctionnement“. Installez la rôtissoire à son 
emplacement d‘utilisation, branchez le câble d‘alimentation 
et mettez l‘appareil en marche avec l‘interrupteur On / 
Off. Arrêtez l‘appareil avec l‘interrupteur On / Off après 
avoir terminé le travail. Débranchez la fiche du câble 
d‘alimentation. Retirez les aliments de la broche.

4.4 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Avant le nettoyage, tout comme lorsque l‘appareil 

n‘est pas utilisé, débranchez le câble d‘alimentation 
et laissez l‘appareil refroidir complètement.

• Utilisez uniquement des produits de nettoyage sans 
substances corrosives pour nettoyer la surface.

• Gardez l‘appareil dans un endroit sec et frais, à l‘abri 
de l‘humidité et de la lumière directe du soleil.

• Il est interdit de laver la machine au jet d‘eau.
• Nettoyez l‘appareil et ses parties avec de l‘eau 

tiède et un détergent doux. Pour cela, utilisez un 
chiffon doux. laissez sécher complètement après le 
nettoyage.

FR
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c) Seul le fabricant doit réparer le produit. Ne tentez 
pas de réparer le produit par vous-même ! 

d) En cas de feu ou d’incendie, utilisez uniquement des 
extincteurs à poudre ou au dioxyde de carbone (CO2) 
pour étouffer les flammes sur l’appareil. 

e) Aucun enfant ni personne non autorisée ne doit se 
trouver sur les lieux de travail. (Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner la perte de contrôle 
sur l‘appareil). 

f) Conservez le manuel d’utilisation afin de pouvoir 
le consulter ultérieurement. En cas de cession de 
l’appareil à un tiers, l’appareil doit impérativement 
être accompagné du manuel d’utilisation. 

g) Tenez les éléments d’emballage et les pièces de 
fixation de petit format hors de portée des enfants. 

h) Tenez l’appareil hors de portée des enfants et des 
animaux. 

i) Lors de l’utilisation combinée de cet appareil avec 
d’autres outils, respectez également les consignes se 
rapportant à ces outils. 



DETTAGLI TECNICI HINWEIS! Le immagini contenute in questo 
manuale sono puramente indicative e potrebbero 
differire dal prodotto. 

La versione originale di questo manuale è in lingua tedesca. 
Ulteriori versioni sono traduzioni dal tedesco.

2. NORME DI SICUREZZA 
ATTENZIONE! Leggere attentamente tutte le 
istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza 
delle seguenti avvertenze può provocare scosse 
elettriche, incendi, lesioni gravi o condurre alla 
morte.

Il termine „dispositivo“ o „prodotto“ riportato nelle 
avvertenze e nella descrizione del manuale si riferisce 
allo SPIEDINI PER BARBECUE. Non utilizzare il dispositivo 
in ambienti eccessivamente umidi o nelle immediate 
vicinanze di contenitori d‘acqua. Non bagnare il dispositivo. 
Attenzione! Pericolo di folgorazione! 

3.1 SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina del dispositivo deve essere compatibile con 

la presa. Non cambiare la spina per alcun motivo. Le 
spine e le prese originali riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b) Evitare che il dispositivo tocchi componenti collegati 
a terra come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Il rischio 
di scosse elettriche aumenta se il corpo viene messo 
a terra su superfici umide o in un ambiente umido. 
L‘acqua che entra nel dispositivo aumenta il rischio di 
danni e scosse elettriche.

c) Non toccare l‘apparecchio con mani umide o bagnate.
d) Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non 

utilizzarlo mai per trasportare l‘apparecchio 
o rimuovere la spina. Tenere il cavo lontano da fonti 
di calore, oli, bordi appuntiti e da parti in movimento. 
I cavi danneggiati o saldati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

e) Per l‘utilizzo all‘aperto scegliere solo dei cavi di 
prolungamento specifici per l‘uso in aree esterne. 
L‘uso di un cavo di prolunga per esterni riduce il 
rischio di scosse elettriche.

f) Si sconsiglia l‘uso dell‘ apparecchio qualora il cavo 
di alimentazione sia danneggiato o presenti segni 
di usura. Il cavo di alimentazione danneggiato deve 
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal 
servizio di assistenza del fabbricante.

g) Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, 
la spina o il dispositivo in acqua o altri liquidi. Non 
utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

3.2 SICUREZZA SUL LAVORO 
a) Mantenere il posto di lavoro pulito e ben illuminato. Il 

disordine o una scarsa illuminazione possono portare 
a incidenti. Essere sempre prudenti, osservare che 
cosa si sta facendo e utilizzare il buon senso quando 
si adopera il dispositivo. 

b) In presenza di dubbi sul corretto funzionamento del 
dispositivo o se ci sono dei danni, rivolgersi al servizio 
clienti del produttore.

c) Il prodotto può essere riparato soltanto dal fornitore. 
Non auto-ripararlo.

d) In caso di incendio, utilizzare solo estintori a polvere 
o ad anidride carbonica (CO2).

1. DESCRIZIONE GENERALE
Questo manuale è stato pensato per consentire di 
utilizzare il dispositivo in tutta sicurezza. Il prodotto è stato 
progettato e fabbricato seguendo rigorose specifiche 
tecniche e ricorrendo alle più recenti tecnologie. Tutte le 
fasi del processo produttivo sono state eseguite nel pieno 
rispetto di elevati standard qualitativi

PRIMA DELL´UTILIZZO LEGGERE ATTENTAMENTE 
E COMPRENDERE LE ISTRUZIONI RIPORTATE IN 

QUESTO MANUALE.

Affinchè questo dispositivo sia un prodotto affidabile 
che duri nel tempo leggere accuratamente le seguenti 
istruzioni d´uso e di manutenzione: le specifiche e i dettagli 
tecnici riportati in questo manuale sono il risultato 
di costanti verifiche e aggiornamenti. Il produttore si 
riserva il diritto di apportare eventuali modifiche al fine 
di migliorare la qualità del prodotto. Questo dispositivo 
è stato realizzato ricorrendo alle più moderne tecnologie 
in materia di riduzione dell´inquinamento acustico per 
portare al minimo l´emissione di rumori.

DEFINIZIONE SIMBOLI

IT I S T R U Z I O N I  P E R  L ’ U S O

Nome del prodotto SPIEDINI PER BARBECUE

Modello RC-RSL16 

Tensione [V]/Frequenza 
[Hz] 230V~/50

Potenza nominale [W] 4

Giri al minuto [rpm] 2

Lunghezza spiedo 
massima [mm] 1600

Peso [kg] 2,6

Il prodotto soddisfa le attuali norme di 
sicurezza.

Leggere attentamente le istruzioni.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE o AVVERTENZA! o NOTA! 
per richiamare l’attenzione su determinate 
circostanze (indicazioni generali di 
avvertenza).

Utilizzare dei guanti protettivi.

ATTENZIONE! Pericolo di tensione elettrica!

ATTENZIONE! Pericolo di risucchio!

Dispositivo con classe di protezione II con 
doppio isolamento.

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di 
ustione!

3.3 SICUREZZA PERSONALE
a) Non è consentito l‘uso del dispositivo in uno stato 

di affaticamento, malattia, sotto l‘influenza di alcol, 
droghe o farmaci, se questi limitano la capacità di 
utilizzare il dispositivo.

b) Questo dispositivo non è adatto per essere utilizzato 
da persone, bambini compresi, con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, così come da privi di 
adeguata esperienza e/o conoscenze. Si fa eccezione 
per coloro i quali siano sorvegliati da un responsabile 
qualificato che si prenda carico della loro sicurezza e 
abbia ricevuto istruzioni dettagliate al riguardo.

c) Il dispositivo può essere usato solo da persone 
con capacità fisiche adeguate che sono state 
adeguatamente istruite e che hanno letto queste 
istruzioni, le hanno capite e hanno appreso le norme 
di sicurezza e di protezione sul posto di lavoro.

d) Prestare attenzione e usare il buon senso quando si 
utilizza il dispositivo. Un momento di disattenzione 
durante il lavoro può causare gravi lesioni.

e) Utilizzare dispositivi di protezione individuale 
adeguati quando si utilizza il dispositivo, 
conformemente alle specifiche indicate nella 
spiegazione dei simboli al punto 1. L‘uso di dispositivi 
di protezione individuale adeguati e certificati riduce 
il rischio di lesioni.

f) Per evitare avviamenti accidentali, prima di collegare 
il dispositivo a una fonte di alimentazione assicurarsi 
che questo sia spento.

g) Non sopravvalutare le proprie capacità. Mantenere 
l‘equilibrio durante il lavoro, in questo modo è 
possibile controllare meglio il dispositivo in caso di 
situazioni impreviste.

h) Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, indumenti e guanti lontano da parti in 
movimento. Vestiti sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

i) Questo dispositivo non è un giocattolo. I bambini 
devono essere sorvegliati affinché non giochino con 
il prodotto.

3.4 USO SICURO DEL DISPOSITIVO
a) Non far surriscaldare il dispositivo. Utilizzare 

strumenti appropriati. Dispositivi scelti correttamente 
e un attento utilizzo degli stessi portano a risultati 
migliori.

b) Non utilizzare il dispositivo se l‘interruttore ON/
OFF non funziona correttamente (non accendere 
o spegnere il dispositivo). I dispositivi con 
interruttore difettoso sono pericolosi quindi devono 
essere riparati.

c) Prima della regolazione, della sostituzione degli 
accessori o dello stoccaggio, estrarre la spina dalla 
presa. Tali misure preventive riducono il rischio di 
avviamento accidentale.

d) Gli strumenti inutilizzati devono essere tenuti fuori 
dalla portata dei bambini e delle persone che non 
hanno familiarità con il dispositivo e le istruzioni 
d’uso. Nelle mani di persone inesperte, questo 
dispositivo può rappresentare un pericolo.

e) Mantenere il dispositivo in perfette condizioni. 
Prima di ogni utilizzo, verificare che non vi siano 
danni generali o danni alle parti mobili (frattura 
di parti e componenti o altre condizioni che 
potrebbero compromettere il funzionamento sicuro 
del prodotto). In caso di danni, l‘unità deve essere 
riparata prima dell‘uso. 

f) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.
g) La riparazione e la manutenzione dell‘attrezzatura 

devono essere eseguite esclusivamente da personale 
specializzato qualificato e con pezzi di ricambio 
originali. Ciò garantisce la sicurezza durante l‘uso.

h) Per garantire l‘integrità di funzionamento 
dell‘apparecchio, i coperchi o le viti installati in 
fabbrica non devono essere rimossi.

i) Evitare situazioni in cui l‘unità si arresta a causa di un 
carico eccessivo durante il funzionamento. Ciò può 
causare il surriscaldamento dei componenti e quindi 
danni al dispositivo.

j) Non toccare parti mobili o accessori senza aver 
scollegato il dispositivo dall‘alimentazione.

k) Pulire regolarmente l‘apparecchio in modo da 
evitare l‘accumulo di sporcizia. 

l) Questo apparecchio non è un giocattolo! La pulizia 
e la manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini a meno che non siano sotto la supervisione 
di un adulto. 

m) È vietato intervenire sulla costruzione del dispositivo 
per modificare i suoi parametri o la sua costruzione.

n) Non sovraccaricare il dispositivo. 

4.1 DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1
2

3 4 5 6 97
8

10

11

4. MODALITÀ D‘USO
Questo spiedo per barbecue è stato concepito per cuocere 
(grigliare) carne (come polli, tacchini, maiali interi), pesce, 
verdure, mais, ecc. 
L‘utente è il solo e unico responsabile dei danni causati 
da un utilizzo improprio del dispositivo.

IT
e) I bambini e le persone non autorizzate non devono 

essere presenti sul posto di lavoro. (La disattenzione 
può causare la perdita del controllo sul dispositivo).

f) Conservare le istruzioni d‘uso per uso futuro. Nel caso 
in cui il dispositivo venisse affidato a terzi, consegnare 
anche queste istruzioni.

g) Tenere gli elementi di imballaggio e le piccole parti di 
assemblaggio fuori dalla portata dei bambini.

h) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini e 
degli animali.

i) Durante l’impiego del dispositivo in contemporanea 
con altri dispositivi, è consigliabile rispettare le altre 
istruzioni d’uso.

AVVERTENZE! Mantenere i bambini e le persone 
non autorizzate al sicuro. 
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1. Con l´ausilio delle viti fissare la staffa di montaggio 
del motore al telaio/ girarrosto precedentemente 
preparato. 

2. Far scorrere il motore sulla staffa di montaggio. 
3. Inserire la forchetta dal lato della filettatura sullo 

spiedo (con le punte rivolte verso l´interno).
4. Inserire il manicotto largo.
5. Inserire la vite di chiusura fino ad averlo fissato 

completamente.
6. Inserire il contrappeso.

9 10 11

7. Inserire con cautela l´impugnatura e serrarla in modo 
che il contrappeso rimanga sempre in basso quando 
lo spiedo gira (non deve capovolgersi quando lo 
spiedo ruota).

8. Mettere il cibo sullo spiedo seguendo le istruzioni 
riportate nel paragrafo „Preparazione all ́uso“.

9. Il cibo deve essere bloccato su entrambi i lati con 
i dentini della forchetta. Le basi della forchetta 
devono essere fissate in modo che la forchetta non 
scivoli quando lo spiedo è in funzione.

10. Inserire lo spiedo nell´unità ruotandolo con cautela.
11. Inserire la boccola larga sul telaio.

4.3 UTILIZZO DEL DISPOSITIVO 
Mettere il cibo sullo spiedo. Successivamente seguire le 
istruzioni riportate nel paragrafo „Preparazione all´uso“. 
Posizionare lo spiedo sul piano di lavoro. Collegare il cavo 
di alimentazione e accendere il dispositivo con l´interruttore 
On/Off. Per spegnere il dispositivo utilizzare l´interruttore 
On/Off. Rimuovere la spina dalla presa. Rimuovere il cibo 
dallo spiedo.

4.4 PULIZIA E MANUTENZIONE
• Prima di pulire o riporre l‘apparecchio, assicurarsi 

sempre di staccare la spina del cavo di alimentazione. 
Lasciar quindi raffreddare l‘apparecchio.

• Per la pulizia delle superfici impiegare solo sostanze 
non corrosive.

• Conservare l‘apparecchio in un luogo fresco 
e asciutto e lontano dall‘esposizione diretta ai raggi 
solari.

• Non pulire il dispositivo sotto il getto diretto 
dell‘acqua. 

• Pulire il dispositivo e i suoi componenti con acqua 
calda e un detersivo delicato. Utilizzare un panno 
morbido. Dopo aver compiuto le operazioni di 
puliziare lasciar asciugare il dispositivo.

IT
DATOS TÉCNICOS ¡ADVERTENCIA! En este manual se incluyen fotos 

ilustrativas, que podrían no coincidir exactamente 
con la apariencia real del dispositivo.

El texto en alemán corresponde a la versión original. Los 
textos en otras lenguas son traducciones del original en 
alemán.

2. SEGURIDAD
¡ATENCIÓN! Lea todas las instrucciones 
e indicaciones de seguridad. La inobservancia de 
las advertencias e instrucciones al respecto puede 
provocar descargas eléctricas, incendios, lesiones 
graves o incluso la muerte.

Conceptos como „aparato“ o „producto“ en las 
advertencias y descripciones de este manual se refieren 
al PINCHO PARA BROCHETA. No utilizar el aparato en 
locales con humedad muy elevada/en las inmediaciones 
de depósitos de agua. No permita que el aparato se moje. 
¡Peligro de electrocución!

3.1 SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) La clavija del aparato debe ser compatible con el 

enchufe. No cambie la clavija bajo ningún concepto. 
Las clavijas originales y los enchufes apropiados 
disminuyen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite tocar componentes conectados a tierra como 
tuberías, radiadores, hornos y refrigeradores. 
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra mediante superficies 
mojadas o en ambientes húmedos. Si entrara agua 
en el aparato aumentaría el riesgo de daños y 
descargas eléctricas.

c) No toque el dispositivo con las manos mojadas 
o húmedas.

d) No utilice el cable de manera inadecuada. Nunca tire 
de él para desplazar el aparato o para desconectarlo 
del enchufe. Por favor, mantenga el cable alejado 
de bordes afilados, aceite, calor o aparatos en 
movimiento. Los cables dañados o soldados 
aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

e) Cuando trabaje al aire libre, utilice un cable alargador 
apto para exteriores. El uso de un cable alargador 
para exteriores reduce el riesgo de descargas 
eléctricas.

f) No utilice el dispositivo si el cable de alimentación 
se encuentra dañado o presenta signos evidentes 
de desgaste. Los cables dañados deben ser 
reemplazados por un electricista o por el servicio del 
fabricante.

g) Para evitar electrocutarse, no se debe sumergir el 
cable, los enchufes ni el propio aparato en agua 
o en cualquier otro fluido. No utilizar el aparato en 
superficies mojadas.

3.2 SEGURIDAD EN EL PUESTO DE TRABAJO
a) Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. El desorden o la mala iluminación pueden 
provocar accidentes. Tenga cuidado, preste atención 
al trabajo que está realizando y use el sentido común 
cuando utilice el dispositivo.

b) En caso de duda sobre si el producto funciona 
correctamente o si detectara daños, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente del 
fabricante.

1. DESCRIPCIÓN GENERAL
Este manual ha sido elaborado para favorecer un empleo 
seguro y fiable. El producto ha sido estrictamente diseñado 
y fabricado conforme a las especificaciones técnicas y para 
ello se han utilizado las últimas tecnologías y componentes, 
manteniendo los más altos estándares de calidad.

ANTES DE LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO, 
LEA LAS INSTRUCCIONES MINUCIOSAMENTE Y 

ASEGÚRESE DE COMPRENDERLAS.

Para garantizar un funcionamiento duradero y fiable del 
aparato, el manejo y mantenimiento deben llevarse a cabo 
de acuerdo con las instrucciones de este manual. Los 
datos técnicos y las especificaciones de este manual están 
actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar 
modificaciones para mejorar la calidad. Teniendo en cuenta 
los avances técnicos en materia de reducción del ruido, 
el equipo ha sido diseñado y fabricado para mantener el 
riesgo de emisiones sonoras al nivel más bajo posible.

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

ESM A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S

Nombre del producto PINCHO PARA BROCHETA

Modelo RC-RSL16 

Voltaje [V]/Frecuencia [Hz] 230V~/50

Potencia nominal [W] 4

Giros [giros/min] 2

Máx. Longitud operativa 
del pincho [cm] 1600

Peso [kg] 2,6

El producto cumple con las normas de 
seguridad vigentes.

Respetar las instrucciones de uso.

Producto reciclable.

¡ATENCIÓN!, ¡ADVERTENCIA! o ¡NOTA! para 
llamar la atención sobre ciertas circunstancias 
(señal general de advertencia).

Utilizar guantes de protección.

¡ATENCIÓN! ¡Advertencia de tensión eléctrica!

¡ATENCIÓN! ¡Advertencia de atrapamiento 
de manos!

Aparato con tipo de protección II y 
aislamiento doble.

¡ATENCIÓN! ¡Superficie caliente! ¡Peligro de 
quemaduras!

4.2 PREPARAZIONE ALL‘USO 

1 2

3 4

5 6

7 8

1. Motore
2. Interruttore ON/OFF
3. Manicotto
4. Forchetta
5. Spiedo 
6. Forchetta
7. Boccola larga
8. Tappo di chiusura 
9. Impugnatura 
10. Contrappeso
11. Cavo di alimentazione
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c) El producto solamente puede ser reparado por el 
fabricante. ¡No intente repararlo usted mismo!

d) En caso de incendio, utilice únicamente extintores 
de polvo o dióxido de carbono (CO2) para apagar el 
aparato.

e) Se prohíbe la presencia de niños y personas no 
autorizadas en el lugar de trabajo (la falta de 
atención puede llevar a la pérdida de control del 
equipo).

f) Conserve el manual de instrucciones para futuras 
consultas. Este manual debe ser entregado a toda 
persona que vaya a hacer uso del dispositivo.

g) Los elementos de embalaje y pequeñas piezas de 
montaje deben mantenerse alejados del alcance de 
los niños.

h) Mantenga el equipo alejado de niños y animales.
i) Al utilizar este equipo junto con otros, también 

deben observarse otras instrucciones de uso.
¡ADVERTENCIA! Los niños y las personas no 
autorizadas deben estar asegurados cuando trabajen 
con esta unidad. 

3.3 SEGURIDAD PERSONAL
a) No está permitido utilizar el aparato en estado de 

fatiga, enfermedad, bajo la influencia del alcohol, 
drogas o medicamentos, ya que estos limitan la 
capacidad de manejo del aparato.

b) Este aparato no debe ser utilizado por personas 
(entre ellas niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o con falta de la experiencia 
y/o los conocimientos necesarios, a menos que 
sean supervisadas por una persona responsable de 
su seguridad o que hayan recibido de esta persona 
responsable las indicaciones pertinentes en relación 
al manejo del aparato.

c) El producto solamente puede utilizarse por personas 
con la forma física adecuada para el trabajo, con el 
equipo de protección personal apropiado, que hayan 
leído atentamente y comprendido este manual 
de instrucciones y que cumplan con la normativa 
en materia de seguridad y salud para el trabajo 
correspondiente.

d) Actúe con precaución y use el sentido común cuando 
maneje este producto. La más breve falta de atención 
durante el trabajo puede causar lesiones graves.

e) Utilice el equipo de protección personal necesario 
para el empleo de este dispositivo, de acuerdo con 
las especificaciones del punto 1 de las explicaciones 
de los símbolos. El uso de un equipo de protección 
personal apropiado y certificado reduce el riesgo de 
lesiones.

f) Para evitar una puesta en marcha accidental, 
asegúrese de que el interruptor esté apagado antes 
de conectar la clavija a una fuente de alimentación.

g) No sobrestime sus habilidades. Mantenga el 
equilibrio durante el trabajo. Esto le da un mejor 
control sobre el dispositivo en caso de situaciones 
inesperadas.

h) No utilice ropa holgada o adornos tales como joyas. 
Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados 
de las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas o el 
cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.

i) Este aparato no es un juguete. Debe controlar que los 
niños no jueguen con él.

3.4 MANEJO SEGURO DEL APARATO
a) No permita que el aparato se sobrecaliente. Utilice 

las herramientas apropiadas para cada trabajo. 
Debe seleccionarse el aparato adecuado para cada 
aplicación y utilizarse conforme al fin para el que 
ha sido diseñado, para conseguir así los mejores 
resultados.

b) No utilice la unidad si el interruptor ON/OFF no 
funcionara correctamente (no enciende o apaga). 
Los aparatos que no pueden ser controlados por 
interruptores son peligrosos. Estos pueden y deben 
ser reparados.

c) Antes de ajustar o cambiar accesorios o desmontar 
herramientas, desconecte el enchufe de la toma 
de corriente. Estas medidas preventivas reducen el 
riesgo de una puesta en marcha accidental.

d) Mantenga las herramientas fuera del alcance de los 
niños y de las personas que no estén familiarizadas 
con el equipo en sí o no hayan recibido las 
instrucciones pertinentes al respecto. En manos de 
personas inexpertas este equipo puede representar 
un peligro.

e) Mantenga el aparato en perfecto estado 
de funcionamiento. Antes de cada trabajo, 
compruébelo en busca de daños generales o de 
piezas móviles (fractura de piezas y componentes 
u otras condiciones que puedan perjudicar el 
funcionamiento seguro de la máquina). En caso de 
daños, el aparato debe ser reparado antes de volver 
a ponerse en funcionamiento. 

f) Mantenga la unidad fuera del alcance de los niños.
g) La reparación y el mantenimiento de los equipos 

solo pueden ser realizados por personal cualificado 
y siempre empleando piezas de repuesto originales. 
Esto garantiza la seguridad durante el uso.

h) A fin de asegurar la integridad operativa del 
dispositivo, no se deben retirar las cubiertas o los 
tornillos instalados de fábrica.

i) Evite situaciones en las que el aparato haya 
de trabajar en exceso. Esto podría ocasionar el 
sobrecalentamiento de sus componentes y, con ello, 
daños en el equipo. 

j) No toque ninguna pieza o accesorio móvil a menos 
que el aparato haya sido desconectado de la 
corriente eléctrica.

k) Limpie regularmente el dispositivo para evitar que la 
suciedad se incruste permanentemente. 

l) Este aparato no es un juguete. La limpieza y el 
mantenimiento no deben ser llevados a cabo por 
niños que no estén bajo la supervisión de adultos. 

m) Se prohíbe realizar cambios en la construcción del 
dispositivo para modificar sus parámetros o diseño.

n) No permita que el aparato se sobrecargue.

4.1 DESCRIPCIÓN DEL APARATO

4.2 PREPARACIÓN PARA EL FUNCIONAMIENTO 
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4. INSTRUCCIONES DE USO
Este aparato ha sido concebido para asar (a la parrilla) carne 
(incluyendo grandes piezas de pollo, pavo o cochinillo), 
pescado, verdura, maíz, etc.
El usuario es responsable de los daños derivados de un 
uso inadecuado del aparato.

1. Motor
2. Interruptor ON / OFF
3. Manguito
4. Horquilla
5. Pincho
6. Horquilla
7. Manguito ancho
8. Tapón de rosca
9. Mango
10. Contrapeso
11. Cable de red

ES

8. Colocar la comida preparada en el eje, presionar con 
los pinchos (con las puntas hacia dentro) y fijar los 
manguitos.

9. El alimento debe sujetarse por ambos lados con las 
horquillas. Los pinchos de la horquilla deben estar 
firmemente incrustados para que la pieza no se 
desplace durante el asado.

10. Introducir el eje en el motor girando con cuidado.
11. Colocar el manguito ancho sobre la estructura/grill.

4.3 MANEJO DEL APARATO 
Poner la comida ya preparada en el asador según 
las instrucciones del capítulo „Preparación para el 
funcionamiento“. Coloque la parrilla en su lugar de uso, 
conecte el cable de alimentación y encienda el aparato con 
el interruptor de encendido/apagado. Una vez concluido 
el trabajo desconecte el equipo con el interruptor de 
encendido/apagado (On/Off). Desenchufar de la red 
eléctrica. Retirar el producto del eje.

4.4 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Después de cada uso y antes de su limpieza, 

desenchufe el aparato y deje que se enfríe 
completamente.

• Para limpiar la superficie, utilice solo productos que 
no contengan sustancias corrosivas.

• Guarde el aparato en un lugar seco, fresco 
y protegido de la humedad y la radiación solar 
directa.

• Se prohíbe rociar la máquina con agua u otros 
líquidos.

• Limpie el aparato con agua templada y un detergente 
suave antes de su primer uso. Para ello utilizar un 
paño suave. Después, dejar secar por completo.

ES
1. Fije el mango atornillando el motor al soporte / grill 

previamente preparado.
2. Deslice el motor sobre el mango.
3. Deslizar las horquillas desde el lado de la rosca (con 

las puntas hacia el interior) sobre el asador.
4. Deslizar el manguito ancho.
5. Coloque el tapón de rosca y apriételo hasta el tope.
6. Colocar el contrapeso.
7. Colocar con cuidado el mango y apretarlo de forma 

que el contrapeso quede siempre en la parte inferior 
mientras la espiga gira (no debe girar junto con el eje).
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3.3. SZEMÉLYEKRE VONATKOZÓ 
 BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
a) Tilos a készüléket fáradtan, betegen vagy alkohol, 

kábítószer vagy olyan gyógyszer hatása alatt 
használni, amely jelentősen korlátozza a koncentrációs 
képességet.

b) A készüléket nem használhatják csökkent szellemi, 
érzékszervi és mentális funkciókkal rendelkező 
személyek (beleértve a gyerekeket), valamint nem 
használhatják megfelelő tapasztalattal és/vagy 
ismeretekkel nem rendelkező személyek, kivéve 
ha egy a biztonságukért felelős személy felügyeli 
munkájukat, vagy elmagyarázta, hogy hogyan kell 
kezelni a készüléket.

c) A készüléket csak olyan testileg és szellemileg 
alkalmas, szakképzett személyek kezelhetik, akik 
elolvasták a jelen használati utasítást, és részt vettek 
munkavédelmi képzésben.

d) Legyen óvatos, használja a józan eszét a készülék 
használata során. Munka közben egy pillanatnyi 
figyelmetlenség súlyos balesetet okozhat.

e) Használja a szimbólummagyarázat 1. pontjában 
felsorolt, a gép üzemeltetéséhez szükséges személyi 
védőfelszereléseket.

 A megfelelő, hitelesített egyéni védőfelszerelések 
használata csökkenti a sérülés veszélyét.

f) A véletlen indítás elkerülése érdekében győződjön 
meg arról, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban van, 
mielőtt áramforráshoz csatlakoztatná.

g) Ne becsülje túl képességeit. Mindenkor tartsa 
fenn teste egyensúlyát. Ez lehetővé teszi váratlan 
helyzetekben a készülék jobb irányítását.

h) Ne viseljen laza ruházatot vagy ékszert. Haját, 
ruházatát és kesztyűjét tartsa távol a mozgó 
alkatrészektől. A laza ruhák, az ékszerek vagy a hosszú 
haj beakadhatnak a mozgó alkatrészekbe.

i) A készülék nem játék. Nem szabad megengedni, hogy 
gyermekek játszanak a készülékkel.

3.4  A KÉSZÜLÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA
a) a) Ne terhelje túl a készüléket. Használjon az adott 

alkalmazásnak megfelelő eszközöket. A helyesen 
kiválasztott készülék jobban és biztonságosabban 
tudja elvégezni a rendeltetésének megfelelő munkát.

b) Ne használja a készüléket, ha a BE/KI kapcsoló nem 
működik megfelelően (nem kapcsol be és ki). A 
kapcsolóval nem vezérelhető készülékek veszélyesek, 
nem alkalmasak a használatra és meg kell őket 
javítani.

c) A beállítások módosítása, tartozékok cseréje vagy 
a szerszám félrerakása előtt húzza ki a villásdugót a 
konnektorból. Ez a óvintézkedés csökkenti a véletlen 
bekapcsolás kockázatát.

d) Az épp használaton kívüli készüléket tartsa távol 
gyermekektől és olyan személyektől, akik nem ismerik 
a készüléket vagy a használati utasítást. A készülék 
veszélyes lehet a tapasztalatlan felhasználók kezében.

e) Tartsa a készüléket jó műszaki állapotban. Minden 
munka előtt ellenőrizze, hogy nincsenek-e sérülések 
a burkolaton vagy a mozgó alkatrészeken (repedések 
az alkatrészeken és alegységeken, vagy bármilyen 
más körülmény, amely befolyásolhatja a készülék 
biztonságos működését). Sérülés esetén a készüléket 
használat előtt javítsa meg. 

f) A készüléket gyermekektől elzárva kell tartani.
g) A készülékek javítását és karbantartását csak 

szakképzett személyek végezhetik, kizárólag eredeti 
cserealkatrészek használatával. Ez biztosítja a 
biztonságos használatot.

h) A készülék működési integritásának biztosítása 
érdekében tilos eltávolítani a gyári burkolatot vagy a 
csavarokat.

i) Kerülje azokat a helyzeteket, amikor a készülék 
működés közben nagy terhelés miatt leállna. Ez a 
meghajtó alkatrészeinek túlmelegedéséhez és az 
egység károsodásához vezethet. 

j) A mozgó alkatrészeket vagy tartozékokat csak akkor 
szabad megérinteni, ha a készülék le van választva az 
áramellátásról.

k) Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, hogy 
megakadályozza a szennyeződések felhalmozódást.

l) A készülék nem játék. Gyermekek nem végezhetik 
felnőtt felügyelete nélkül a tisztítási vagy a 
karbantartási munkálatokat. 

m) Tilos módosítani a készülék felépítését paramétereinek 
vagy kialakításának megváltoztatása érdekében.

n) Ne terhelje túl a készüléket. 

4.1. A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
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4. ÜZEMELTETÉS SZABÁLYAI
A nyárs hús (egész csirke, pulyka, malac), hal, zöldség, 
kukorica stb. sütésére (grillezésére) szolgál. 
A felhasználó felelős a nem rendeltetésszerű 
használatból eredő bármilyen károkért.

HU
c) A terméket csak a gyártó szervize javíthatja. Tilos 

önálló javításokat végezni a terméken!
d) Tűz esetén csak száraz por vagy szén-dioxid (CO2) 

tűzoltót szabad használni a készülék oltására 
mindaddig, amíg az feszültség alatt van.

e) Gyermekek vagy illetéktelen személyek nem 
tartózkodhatnak a munkahelyen. (A figyelmetlenség 
a készülék irányításának elvesztésével járhat.)

f) A használati utasítást meg kell őrizni, később 
is szükség lehet rá. Ha a készüléket átadja egy 
következő tulajdonosnak, a használati utasítást is 
mindenképpen a termékkel együtt át kell adni.

g) A csomagolás részeit és az apró alkatrészeket 
gyermekektől elzárva kell tartani.

h) Tartsa távol a készüléket gyermekektől és 
háziállatoktól.

i) Ha ezt az készüléket más készülékkel együttesen 
használja, vegye figyelembe a többi készülék 
használati utasítást is.

EMLÉKEZZ! ügyeljen a gyerekekre és más 
személyekre a gép üzemeltetése során. 

MŰSZAKI ADATOK FIGYELEM! A használati utasítás illusztrációi 
szemléltető jellegűek és bizonyos részletekben 
eltérhetnek a tényleges terméktől. 

A használati utasítás eredeti változata a német verzió. A 
többi nyelvi verzió német használati utasítás fordítása.

2. BIZTONSÁGOS ÜZEMELTETÉS 
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és a teljes használati utasítást. A 
figyelmeztetések és utasítások figyelmen kívül 
hagyása áramütést, tüzet, súlyos sérülést vagy 
halálos balesetet okozhat.

A figyelmeztetésekben és a használati utasításban szereplő 
„készülék” vagy „termék” kifejezés a NYÁRS-RA vonatkozik.
Ne használja a készüléket nagyon magas páratartalmú 
helyiségekben, víztartályok közvetlen közelében.
Tilos a készülék eláztatása. Áramütés veszélye áll fenn!

3.1 ELEKTROMOSSÁGRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK
a) A készülék villásdugójának illenie kell a konnektorba. 

A villásdugót semmilyen módon sem szabad 
módosítani. Az eredeti villásdugók és a megfelelő 
aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Kerülje a földelt elemekkel, például csövekkel, 
radiátorokkal, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel 
való érintkezést. Fokozott fennáll az áramütés 
veszélye, ha teste földelve van, és közvetlen esőnek, 
nedves felületnek kitett berendezésekkel érintkezik 
vagy nedves környezetben dolgozik. A készülékbe 
jutó víz növeli a sérülés és az áramütés kockázatát.

c) Ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 
kézzel.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől eltérően. 
Soha ne használja a készülék felemelésére vagy 
a konnektorból való kihúzásra. A kábelt tartsa 
távol hőtől, olajtól, éles szegélyektől vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy összegabalyodott 
vezetékek növelik az áramütés kockázatát.

e) Ha a gépet szabadban üzemelteti, használjon 
kültéri hosszabbítót. A kültéri használatra tervezett 
hosszabbító használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

f) Tilos a készülék használata, ha a tápkábel megsérült, 
vagy kopási jelek észlelhetők. A sérült tápkábelt 
szakképzett villanyszerelővel vagy a gyártó 
szervizével kell kicserélni

g) Az áramütés elkerülése érdekében ne merítse a 
kábelt, villásdugót vagy a készüléket vízbe vagy 
más folyadékba. Tilos a készüléket nedves felületen 
használni.

3.2. MUNKAHELYRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK 

a) Ügyeljen a munkahelyen a rendre és a jó 
megvilágításra. A rendetlenség vagy a rossz 
megvilágítás balesetekhez vezethet. Legyen 
előrelátó, ügyeljen a cselekedeteire és használja a 
józan eszét a berendezés használata során. 

b) Ha bizonytalan abban, hogy a termék megfelelően 
működik-e, vagy sérülést észlel, lépjen kapcsolatba a 
gyártó szervizével.

1. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
A használati utasítás célja a biztonságos és megbízható 
használat elősegítése. A termék szigorúan a műszaki 
előírásoknak megfelelően, a legújabb műszaki megoldások 
és alkatrészek felhasználásával, a legmagasabb minőségi 
előírások betartásával lett tervezve és legyártva.

A MUNKA MEGKEZDÉSE ELŐTT ALAPOSAN,
ÉRTŐ OLVASÁSSAL TANULMÁNYOZZA A JELEN 

HASZNÁLATI UTASÍTÁST.

A készülék hosszú és megbízható működésének 
érdekében ügyelni kell a készülék megfelelő használatára 
és karbantartására az ebben a használati utasításban 
leírtaknak megfelelően. A használati utasításban szereplő 
műszaki adatok és specifikációk aktuálisak. A gyártó 
fenntartja magának a jogot a termék minőségének 
javítására, módosítására. A legújabb műszaki megoldások 
és a zajcsökkentési technológiák figyelembe vételével 
a készülék úgy lett megtervezve és megépítve, hogy 
a zajkibocsátásból eredő esetleges kockázat a lehető 
legalacsonyabb legyen.

DEFINIZIONE SIMBOLI

HU K E Z E L É S I  Ú T M U T A T Ó

Termék neve NYÁRS

Termékmodell RC-RSL16 

Névleges tápfeszültség 
[V] / frekvencia [Hz] 230V~/50

Névleges teljesítmény [W] 4

Fordulat [ford. / perc] 2

A nyárs max. használható 
hossza [mm] 1600

Súly [kg] 2,6

A termék megfelel a vonatkozó biztonsági 
szabványok követelményeinek.

Használat előtt olvassa el a használati 
utasítást.

Újrahasznosítható termék.

VIGYÁZAT! vagy FIGYELEM! vagy EMLÉKEZZ! 
adott szituációnak megfelelően (általános 
figyelmeztető szimbólum).

Használjon védőkesztyűt.

VIGYÁZAT! Vigyázat, áramütés veszélye áll 
fent!

VIGYÁZAT! Forgó alkatrészek

II. védelmi osztályú eszközök dupla 
szigeteléssel.

VIGYÁZAT! A forró felület égési sérülést 
okozhat!
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TEKNISKE DATA

OBS! Illustrationerne i denne betjeningsvejledning 
er kun til reference og kan i nogle detaljer afvige fra 
det faktiske produkt. 

Den originale version af betjeningsvejledningen er på tysk. 
De andre sprogversioner er oversættelser fra tysk.

2. BRUGSSIKKERHED 
OBS! Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle 
instruktioner. Manglende overholdelse af 
advarslerne og instruktionerne kan resultere i 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade 
eller død.

Udtrykket „apparat“ eller „produkt“ i advarslerne og 
betjeningsvejledningen refererer til STEGESPID.
Brug ikke apparatet i lokaler med meget høj luftfugtighed/ 
i umiddelbar nærhed af vandtanke!
Apparatet må ikke nedsænkes i vand. Fare for elektrisk 
stød!

3.1. ELEKTRISK SIKKERHED
a) Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du må 

ikke ændre stikket på nogen måde. Originale stik 
og passende stikkontakter reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordede dele såsom rør, 
radiatorer, ovne og køleskabe. Der er en øget risiko 
for elektrisk stød, hvis din krop er jordforbundet og 
i kontakt med udstyr, der udsættes for direkte regn, 
våde overflader og arbejder i fugtige omgivelser. 
Vand, der kommer ind i apparatet, øger risikoen for 
skader og elektrisk stød.

c) Rør ikke ved apparatet med våde eller fugtige 
hænder.

d) Brug ikke ledningen forkert. Brug den aldrig til 
at bære apparatet eller til at fjerne stikket fra 
stikkontakten. Hold ledningen væk fra varmekilder, 
olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e) Når du betjener apparatet udendørs, skal du bruge 
en forlængerledning, der er beregnet til udendørs 
brug. Brug af en forlængerledning designet til 
udendørs brug reducerer risikoen for elektrisk stød.

f) Det er forbudt at bruge apparatet, hvis netledningen 
er beskadiget eller viser synlige tegn på slid. En 
beskadiget netledning bør udskiftes af en autoriseret 
elektriker eller producentens kundeservice.

g) For at undgå elektrisk stød må netledningen, stikket 
eller apparatet ikke nedsænkes i vand eller anden 
væske. Brug ikke apparatet på våde overflader.

3.2.  SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN
a) Oprethold orden på arbejdspladsen og god 

belysning. Uorden eller dårlig belysning kan føre til 
ulykker. Vær fremadrettet, se hvad du laver, og brug 
sund fornuft, når du bruger dette udstyr. 

b) Hvis du er i tvivl om produktet fungerer korrekt, 
eller hvis der findes skader, skal du kontakte 
producentens kundeservice.

c) Produktet må kun repareres af producentens 
kundeservice. Foretag ikke reparationer selv!

d) I tilfælde af ild eller brand under apparatets drift skal 
du kun bruge tørpulverslukkere eller kuldioxid (CO2) 
ildslukkere til at slukke ilden.

e) Ingen børn eller uautoriserede personer må opholde 
sig på arbejdspladsen. (Uopmærksomhed kan 
resultere i tab af kontrol over udstyret.)

f) Gem betjeningsvejledningen til senere brug. 
Hvis apparatet videregives til tredjemand, skal 
betjeningsvejledningen også afleveres sammen med 
apparatet.

1. GENEREL BESKRIVELSE
Denne betjeningsvejledning er beregnet til at hjælpe 
med sikker og pålidelig brug. Dette produkt er designet 
og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, 
ved hjælp af de nyeste teknologier og komponenter samt 
opretholdelse af de højeste kvalitetsstandarder.

LÆS BETJENINGSVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
INDEN DU STARTER MED AT ARBEJDE MED 

APPARATET.

For at sikre en lang og pålidelig drift af apparatet er 
det nødvendigt at sørge for den korrekte betjening og 
vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne 
angivet i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og 
specifikationer angivet i denne betjeningsvejledning er 
aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage 
ændringer i forbindelse med forøgelse af kvaliteten. 
Apparatet er designet og bygget på en sådan måde, at 
risikoen for støjemission begrænses til det laveste niveau.

SYMBOLBESKRIVELSE

DAB R U G S V E J L E D N I N G

Produktnavn STEGESPID

Produktmodel RC-RSL16 

Nominel 
forsyningsspænding [V] / 
frekvens [Hz]

230V~/50

Nominel effekt [W] 4

Rotation [rpm] 2

Maks. arbejdsrist længde 
[mm] 1600

Vægt [kg] 2,6

Produktet opfylder kravene, angivet i de 
relevante sikkerhedsstandarder.

Læs betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

OBS! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver 
en given situation (generelt advarselsskilt.)

Brug beskyttelseshandsker.

OBS! Advarsel mod elektrisk stød!

OBS! Roterende elementer!

Anordninger i beskyttelsesklasse II med 
dobbelt isolering.

OBS! Varm overflade kan forårsage 
forbrændinger!

1. Rögzítse csavarokkal a motort tartó fogantyút az 
előzőleg előkészített állványra / grillre.

2. Tolja a motort a tartóra. 
3. A spékelőtűre, a menet felőli oldaláról tegye fel a 

villákat (a tüskékkel befelé).
4. Helyezze fel a szélesebb csőtokot.
5. Helyezze fel és húzza meg ütközésig az anyát.
6. Szerelje fel az ellensúlyt.

9 10 11

7. Helyezze fel a fogantyút óvatosan becsavarva úgy, 
hogy az ellensúly a spékelőtű forgatásakor mindig 
alul legyen (hogy a spékelőtű forgatásakor ne 
csavarodjon ki).

8. Az előkészített ételt szúrja fel a spékelőtűre, majd 
csúsztassa rá a villákat (a hegyeikkel befelé) és a 
csőtokot.

9. A villákat mindkét oldalon erősen nyomja rá az 
ételre, és csavarja rá a villák szárnyasanyáját, hogy a 
villák ne csússzanak el a nyárson sütés közben.

10. A spékelőtűt finoman elforgatjuk és behelyezzük a 
meghajtóba.

11. Helyezze a szélesebb csőtokot az előzőleg 
előkészített állványra / grillre.

4.3 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA  
Az előzőleg elkészített termékeket nyársra kell húzni, majd 
össze kell csavarni az „Beüzemelés előtt” fejezetben leírtak 
szerint. Helyezze a nyársat a munkaterületre, csatlakoztassa 
a tápkábelt, és kapcsolja be a gépet a BE/KI kapcsolóval. 
A munka befejezése után kapcsolja ki a készüléket a BE/
KI kapcsolóval, és húzza ki a tápkábelt. Vegye le az ételt a 
spékelőtűről.

4.4 Tisztítás és karbantartás
• Minden tisztítás előtt, és akkor is, ha a készülék nincs 

használatban húzza ki a hálózati csatlakozót, és 
hagyja, hogy a készülék teljesen lehűlhessen.

• A felület tisztítására csak maró anyagoktól mentes 
tisztítószereket szabad használni.

• A készüléket hűvös és száraz helyen, nedvességtől és 
közvetlen napfénytől védve kell tárolni.

• A készüléket vízsugárral permetezni tilos.
• A készüléket és alkatrészeit meleg vízzel, enyhe 

tisztítószerrel és puha ruhával kell megtisztítani. 
Mosás után töröljünk mindent szárazra.

HU

4.2. BEÜZEMELÉS ELŐTT  

1 2

3 4

5 6

7 8

1. motor
2. ON / OFF kapcsoló
3. csőtok
4. villák
5. spékelőtű
6. villák
7. szélesebb csőtok
8. csavar
9. fogó
10. ellensúly
11. tápkábel
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1. Fastgør håndtaget, der holder motoren, til det 
tidligere forberedte stativ/grill med skruer.

2. Skub motoren på holderen.
3. Sæt gaflerne på spiddet fra trådsiden (med spiddene 

indad).
4. Indsæt bredere bøsning.
5. Sæt på og spænd møtrikken så langt som muligt.
6. Monter modvægten.

9 10 11

7. Sæt håndtaget på og skru det forsigtigt på en sådan 
måde, at modvægten er i bunden hele tiden, når 
spiddet drejes (den vrider ikke, når spiddet drejes).

8. Sæt den tilberedte mad på spiddet, og skub derefter 
gaflerne (med spiddene vendt indad) og bøsningen.

9. Tryk maden fast på begge sider med gaffelspiddene 
og drej gaffelvingerne, så gaflerne ikke glider på 
spiddene under stegningen.

10. Spiddet drejes forsigtigt og indsættes i drevet.
11. Placer den brede bøsning på den tidligere forberedte 

rist/grill.

4.3 ARBEJDE MED APPARATET   
De tidligere tilberedte produkter skal sættes på et spid 
og derefter skrues sammen i henhold til instruktionerne 
i kapitlet „Forberedelse til arbejde“. Placer stegespiddet i 
arbejdsområdet, tilslut netledningen og tænd for apparatet 
ved hjælp af ON/OFF-kontakten. Når arbejdet er afsluttet, 
skal du slukke for apparatet med ON/OFF-knappen og 
afbryde strømkablet. Fjern produkterne fra spiddet.

4.4 Rengøring og vedligeholdelse
• Fjern strømkablet ud og lade apparatet køle helt af, 

inden hver rengøring, justering eller udskiftning af 
tilbehør, og også når apparatet ikke er i brug.

• Der må kun bruges ikke-ætsende midler til rengøring 
af overfladen.

• Opbevar apparatet på et køligt og tørt sted, beskyttet 
mod fugt og direkte sollys.

• Det er forbudt at sprøjte apparatet med vandstråle.
• Apparatet og dets komponenter skal rengøres med 

varmt vand og et mildt rengøringsmiddel og en blød 
klud. Tør alle komponenter grundigt efter rengøring.

DA
4.2. FORBEREDELSE TIL ARBEJDE   

1 2

3 4

5 6

7 8

3.3. PERSONLIG SIKKERHED 
a) Det er forbudt at betjene apparatet i en tilstand af 

træthed, sygdom, alkoholpåvirkning, brug af stoffer 
eller lægemidler, der i væsentlig grad begrænser 
evnen til at betjene apparatet.

b) Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af 
mennesker (herunder børn) med nedsatte mentale, 
sensoriske og mentale funktioner eller uden 
tilstrækkelig erfaring og / eller viden, medmindre 
de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for 
deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner 
vedrørende betjening af apparatet.

c) Enheden kan betjenes af fysisk egnede personer, som 
er i stand til at betjene apparatet og som er blevet 
uddannet i miljø og sikkerhed.

d) Vær forsigtig og brug sund fornuft, når du betjener 
apparatet. Et øjebliks uopmærksomhed under 
betjening af apparatet kan medføre alvorlig 
personskade.

e) Brug det personlige beskyttelsesudstyr, der kræves 
til betjening af apparatet, der er angivet i punkt 1 i 
symbolbeskrivelsen.

 Brug af passende, certificeret personligt 
beskyttelsesudstyr reducerer risikoen for personskade.

f) For at forhindre utilsigtet opstart skal du sørge for, at 
kontakten er slukket, før du tilslutter en strømkilde.

g) Overvurder ikke dine evner. Oprethold kropsbalancen 
under hele arbejdstiden. Dette muliggør bedre 
kontrol af apparatet i uventede situationer.

h) Bær ikke løst tøj eller smykker. Hold dit hår, tøj og 
handsker væk fra bevægelige dele. Løst tøj, smykker 
eller langt hår kan fanges i bevægelige dele.

i) Apparatet er ikke et legetøj. Børn bør være under 
opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

3.4  SIKKER BRUG AF APPARATET
a) Overbelast ikke apparatet. Brug værktøjer, der er 

egnede til applikationen. Korrekt valgt apparat 
udfører bedre og sikrere arbejde, som den er designet 
til.

b) Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF -kontakten 
ikke fungerer korrekt (den kan ikke tænde eller 
slukke apparatet). Apparater, der ikke kan styres 
med kontakten er farlige, må ikke fungere og skal 
repareres.

c) Fjern stikket fra stikkontakten, før du foretager 
justeringer, skifter tilbehøret eller opbevarer 
værktøjet. Denne forebyggende foranstaltning 
reducerer risikoen for utilsigtet aktivering.

d) Opbevar inaktive apparater uden for børns 
rækkevidde og personer, der ikke kender enheden 
eller denne betjeningsvejledning. Apparaterne er 
farlige i hænderne på uerfarne brugere.

e) Hold apparatet i god teknisk stand. Kontroller, at 

der ikke er generelle skader eller fejl i forbindelse 
med bevægelige dele (revner i dele og komponenter 
eller andre forhold, der kan påvirke sikker drift af 
apparatet). I tilfælde af fejl skal apparatet repareres 
før brug. 

f) Opbevar apparatet utilgængeligt for børn.
g) Reparation og vedligeholdelse af apparater bør 

udføres af kvalificerede personer, der kun anvender 
originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

h) For at sikre enhedens konstruerede driftsintegritet må 
du ikke fjerne fabriksinstallerede dæksler eller fjerne 
skruer.

i) Undgå situationer, hvor apparatet stopper under tung 
belastning. Dette kan få drevkomponenterne til at 
overophede og som følge heraf beskadige apparatet. 

j) Bevægelige dele eller tilbehør må ikke berøres, 
medmindre enheden er blevet afbrudt fra 
strømforsyningen.

k) Rengør apparatet regelmæssigt for at forhindre 
permanent bundfældning af snavs.

l) Apparatet er ikke et legetøj. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn 
af en voksen. 

m) Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af apparatet 
for at ændre dets parametre eller konstruktion.

n) Overbelast ikke apparatet. 

4.1. BESKRIVELSE AF APPARATET

1
2

3 4 5 6 97
8

10

11

4. BRUGSBETINGELSER
Stegespiddet er beregnet til stegning (grilning) af kød 
(inklusiv hele kyllinger, kalkuner, smågrise), fisk, grøntsager, 
majs mv.
Brugeren er ansvarlig for enhver skade, der skyldes 
brug i modstrid med den tilsigtede anvendelse.

DA
g) Emballageelementer og små samleelementer bør 

opbevares utilgængeligt for børn.
h) Hold apparatet væk fra børn og kæledyr.
i) Når du bruger dette apparat sammen med 

andre enheder, skal du også overholde de andre 
betjeningsvejledninger.

BEMÆRK! beskyt børn og andre mennesker under 
apparatets drift.

1. motor
2. ON/OFF-knap
3. bøsning
4. gafler
5. spid
6. gafler
7. bredere bøsning
8. møtrik
9. holder
10. modvægt
11. strømkabel
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NOTES/NOTZIENNAMEPLATE TRANSLATIONS

1 2 3 4

EN Hersteller Product Name Model Power

DE Manufacturer Produktname Modell Leistung

PL Producent Nazwa produktu Model Moc

FR Fabricant Nom du produit Modèle Puissance

IT Produttore Nome del prodotto Modello Potenza

ES Fabricante Nombre del producto Modelo Potencia

CZ Výrobce Název výrobku Model Jmenovitý výkon

5 6 7 8

EN Voltage/Frequency Weight Production Year Serial No. 

DE Spannung/Frequenz Gewicht Produktionsjahr Ordnungsnummer 

PL Napięcie/Częstotliwość Waga Rok produkcji Numer serii 

FR Tension/Fréquence Poids Année de production Numéro de serie 

IT Tensione/Frequenza Peso Anno di produzione Numero di serie 

ES Voltaje/Frecuencia Peso Año de producción Número de serie 

CZ Jmenovité napájecí napětí/ 
Frekvence

Hmotnost Rok výroby Sériové číslo

Product Name

Model

Voltage / Frequency

Power

Weight

Serial No.

Importer: expondo Polska sp. z o.o. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra | Poland, EU

expondo.de

Product Name

Model

Voltage / Frequency

Power

Weight

Serial No.

Importer: expondo Polska sp. z o.o. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra | Poland, EU

expondo.de

1

2

3

4

5

6

7

8
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expondo.com

CONTACT

Hersteller an Verbraucher 

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro – und Elektronikgeräte dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall 
gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädern weist auf die Notwendigkeit 
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dieses Gerät, wenn Sie es nicht mehr 
weiter nutzen wollen, in die hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerät einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung 
zuzuführen. Die öffentlich – rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen 
Altgeräte aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Möglicherweise holen die 
rechtlichen Entsorgungsträger die Altgeräte auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt – oder Gemeindeverwaltung über die in Ihrem 
Gebiet zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten.
[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES 
ÜBER ELEKTRO – UND ELEKTRONIK – ALTGERÄTE
[2]  Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung 
von Elektro – und Elektronikgeräten (Elektro – und Elektronikgerätegesetz – ElektroG).

Umwelt – und Entsorgungshinweise

Utylizacja produktu
Produkty elektryczne i elektroniczne po zakończeniu okresu eksploatacji wymagają segregacji i oddania ich do wyznaczonego 
punktu odbioru. Nie wolno wyrzucać produktów elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie 
z dyrektywą WEEE 2012/19/UE obowiązującą w Unii Europejskiej, urządzenia elektryczne i elektroniczne wymagają segregacji 
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbając o prawidłową utylizację, przyczyniasz się do ochrony zasobów naturalnych 
i zmniejszasz negatywny wpływ oddziaływania na środowisko, człowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, 
nieprawidłowe usuwanie odpadów elektrycznych i elektronicznych może być karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

expondo Polska sp. z o.o. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Góra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com


